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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 897/2012 

(2012. gada 1. oktobris), 

ar ko groza II un III pielikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 396/2005 attiecībā 
uz maksimāli pieļaujamajiem acibenzolar-S-metila, amizulbroma, ciazofamīda, diflufenikāna, 
dimoksistrobīna, metoksifenozīda un nikotīna atlieku līmeņiem konkrētos produktos vai uz tiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2005. gada 
23. februāra Regulu (EK) Nr. 396/2005, ar ko paredz maksimāli 
pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcel­
smes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 
91/414/EEK ( 1 ), un jo īpaši tās 14. panta 1. punkta a) apakš­
punktu, 

tā kā: 

(1) Acibenzolar-S-metila, ciazofamīda un metoksifenozīda 
maksimāli pieļaujamie atlieku līmeņi (MAL) tika noteikti 
Regulas (EK) Nr. 396/2005 II pielikumā un III pielikuma 
B daļā. Amizulbroma, diflufenikāna, dimoksistrobīna un 
nikotīna MAL tika noteikti Regulas (EK) Nr. 396/2005 III 
pielikuma A daļā. 

(2) Saistībā ar atļaujas piešķiršanas procedūru, lai salātiem un 
citiem salātveidīgajiem augiem, tostarp Brassicaceae, varētu 
izmantot augu aizsardzības līdzekli, kas satur darbīgo 
vielu acibenzolar-S-metilu, atbilstoši Regulas (EK) Nr. 
396/2005 6. panta 1. punktam tika iesniegts pieteikums 
par spēkā esošo MAL grozīšanu. 

(3) Attiecībā uz amizulbromu šādu pieteikumu iesniedza 
saistībā ar tomātiem, baklažāniem un salātiem. Attiecībā 

uz ciazofamīdu šādu pieteikumu iesniedza saistībā ar 
mārrutkiem. Attiecībā uz diflufenikānu šādu pieteikumu 
iesniedza saistībā ar olīvām eļļas ražošanai. Attiecībā uz 
dimoksistrobīnu šādu pieteikumu iesniedza saistībā ar 
rudziem, sinepju sēklām un saulespuķu sēklām. Attiecībā 
uz metoksifenozīdu šādu pieteikumu iesniedza saistībā ar 
lapu dārzeņiem un svaigiem garšaugiem (izņemot plat­
lapu cigoriņus, vīnogulāju lapas, ūdenskreses un lapu 
cigoriņus). 

(4) Attiecīgās dalībvalstis izvērtēja minētos pieteikumus 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 396/2005 8. pantu un 
iesniedza Komisijai novērtējuma ziņojumus. 

(5) Attiecībā uz nikotīnu savvaļas sēnēs pagaidu MAL tika 
noteikti ar nosacījumu, ka šos MAL pārskatīs, pamatojo­
ties uz jaunu datu un informācijas novērtējumu, tostarp 
uz visu zinātnisko pierādījumu novērtējumu par nikotīna 
dabisko klātbūtni vai veidošanos savvaļas sēnēs. Komisija 
no Eiropas pārtikas apritē iesaistītajiem tirgus dalībnie­
kiem saņēma jaunus datus un informāciju, kas apstiprina 
nikotīna klātbūtni savvaļas sēnēs tādos līmeņos, kas ir 
saderīgi ar pašreizējiem MAL. Tomēr joprojām nav 
pieejami zinātniski pierādījumi, kas liecinātu, ka nikotīna 
klātbūtne savvaļas sēnēs ir dabiska, un izskaidrotu tā 
veidošanās mehānismu. Tādēļ Pārtikas aprites un dzīv­
nieku veselības pastāvīgās komitejā (SCoFCAH) 2009. 
gada 11. maijā pieņemtais vadības lēmums par atlieku 
līmeņiem, kas noteikti attiecībā uz savvaļas sēnēm uz 
diviem gadiem, joprojām ir spēkā, tomēr ir lietderīgi 
pagarināt šo MAL piemērošanu vēl uz diviem gadiem, 
līdz būs pieejama attiecīgā informācija. 

(6) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (turpmāk “Iestāde”) 
novērtēja pieteikumus un novērtējuma ziņojumus, īpaši 
pārbaudot patērētāju un attiecīgos gadījumos dzīvnieku
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apdraudējumu, un sniedza pamatotus atzinumus par 
ierosinātajiem MAL ( 1 ). Iestāde šos atzinumus nosūtīja 
Komisijai un dalībvalstīm un publiskoja tos. 

(7) Attiecībā uz visiem pārējiem pieteikumiem Iestāde seci­
nāja, ka visas prasības saistībā ar datiem ir izpildītas un, 
pamatojoties uz tādu novērtējumu par iedarbību uz patē­
rētājiem, kurā izmantotas 27 konkrētas Eiropas patērētāju 
grupas, no patērētāju drošības viedokļa pieteikuma iesnie­
dzēju pieprasītās MAL izmaiņas ir pieņemamas. Iestāde 
ņēma vērā jaunākos datus par vielu toksikoloģiskajām 
īpašībām. Ne šo vielu iedarbība, uzņemot tās dzīves 
laikā ar visiem pārtikas produktiem, kuros varētu būt 
šīs vielas, ne īslaicīga iedarbība, lielā daudzumā patērējot 
attiecīgās kultūras un produktus, neliecināja par risku 
pārsniegt pieļaujamo dienas devu (ADI) vai akūto 
atsauces devu (ARfD). 

(8) Balstoties uz Iestādes pamatotajiem atzinumiem un 
ņemot vērā ar izskatāmo jautājumu saistītos faktorus, 
attiecīgās MAL izmaiņas atbilst Regulas (EK) Nr. 
396/2005 14. panta 2. punkta prasībām. 

(9) Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regula (EK) Nr. 396/2005. 

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, un Eiropas Parlaments un Padome pret tiem nav 
iebilduši, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 II un III pielikumu groza saskaņā ar 
šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 1. oktobrī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde, Reasoned opinion on the modifi­
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 II un III pielikumu groza šādi: 

1) II pielikumā ailes par acibenzolar-S-metilu, ciazofamīdu un metoksifenozīdu aizstāj ar šādām: 

“Pesticīdu atliekas un maksimāli pieļaujamie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL ( a ) 
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0100000 1. SVAIGI VAI SALDĒTI AUGĻI; RIEKSTI 

0110000 i) citrusaugļi 0,02 (*) 0,01 (*) 1 

0110010 Greipfrūti (Pampelmūzes, pampelmūzes un greipfrūta hibrīdi (izņemot mineolas), 
mandarīna un greipfrūta hibrīdi, pārējie hibrīdi) 

0110020 Apelsīni (Bergamotes, pomerances, činoto un pārējie hibrīdi) 

0110030 Citroni (Dažādi citroni) 

0110040 Laimi 

0110050 Mandarīni (Klementīni, tanžerīni, mineolas un pārējie hibrīdi) 

0110990 Pārējie 

0120000 ii) koku rieksti (lobīti vai nelobīti) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0120010 Mandeles 0,02 (*) 

0120020 Brazīlijas rieksti 0,02 (*) 

0120030 Indijas rieksti 0,02 (*) 

0120040 Ēdamie kastaņi 0,02 (*) 

0120050 Kokosrieksti 0,02 (*) 

0120060 Lazdu rieksti (Dižlazdu rieksti) 0,1 

0120070 Makadāmijas rieksti 0,02 (*) 

0120080 Pekanrieksti 0,02 (*) 

0120090 Ciedru rieksti 0,02 (*) 

0120100 Pistācijas 0,02 (*) 

0120110 Valrieksti 0,02 (*) 

0120990 Pārējie 0,02 (*) 

0130000 iii) sēkleņi 0,02 (*) 0,01 (*) 2 

0130010 Āboli (Mežāboli) 

0130020 Bumbieri (Bumbierāboli) 

0130030 Cidonijas
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0130040 Mespili (**) (**) (**) 

0130050 Eriobotrijas (**) (**) (**) 

0130990 Pārējie 

0140000 iv) kauleņi 0,01 (*) 

0140010 Aprikozes 0,2 0,3 

0140020 Ķirši (Saldie ķirši, skābie ķirši) 0,02 (*) 0,02 (*) 

0140030 Persiki (Nektarīni un tiem līdzīgi hibrīdi) 0,2 0,3 

0140040 Plūmes (Damsonplūmes, renklodes, mirabeles, ērkšķu plūmes) 0,02 (*) 0,1 

0140990 Pārējie 0,02 (*) 0,02 (*) 

0150000 v) ogas un sīkie augļi 0,02 (*) 

0151000 a) galda vīnogas un vīnogas pārstrādei 0,5 1 

0151010 Galda vīnogas 

0151020 Vīnogas pārstrādei 

0152000 b) zemenes 0,01 (*) 2 

0153000 c) ogas uz dzinumiem 0,01 (*) 0,02 (*) 

0153010 Kazenes 

0153020 Zilganās kazenes (Kazeņavenes, boizenes un lācenes) 

0153030 Avenes (Japānas avenes, ziemeļu kaulenes/avenes (Rubus arcticus), kauleņavene 
(Rubus arcticus x idaeus)) 

0153990 Pārējie 

0154000 d) pārējie sīkie augļi un ogas 0,01 (*) 

0154010 Vairogu zilenes (Mellenes) 4 

0154020 Dzērvenes (Brūklenes) 0,7 

0154030 Jāņogas (sarkanās un baltās) un upenes 0,02 (*) 

0154040 Ērkšķogas (Arī citu jāņogu ģints sugu hibrīdi) 0,02 (*) 

0154050 Mežrožu paaugļi (**) (**) (**) 

0154060 Zīdkoka ogas (Lielaugļu zemeņkoka augļi) (**) (**) (**) 

0154070 Vilkābeles ogas (Kiviogas (Actinidia arguta)) (**) (**) (**) 

0154080 Plūškoka ogas (Aronijas, pīlādžogas, smiltsērkšķa ogas, paērkšķa ogas un citas koku 
ogas) 

(**) (**) (**) 

0154990 Pārējie 0,02 (*) 

0160000 vi) dažādi augļi 0,01 (*) 

0161000 a) ar ēdamu mizu 0,02 (*) 0,02 (*) 

0161010 Dateles 

0161020 Vīģes 

0161030 Galda olīvas 

0161040 Kumkvati (Marumi kumkvati, Nagami kumkvati, laimkvati (Citrus aurantifolia x 
Fortunella spp.))
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0161050 Karambolas (Bilimbi) (**) (**) (**) 

0161060 Hurmas (**) (**) (**) 

0161070 Javas salas plūmes (Javas salas āboli, pomeraki, Malabāras plūmes, pitangas (grumic­
hama Eugenia uniflora)) 

(**) (**) (**) 

0161990 Pārējie 

0162000 b) mazi, ar neēdamu mizu 0,02 (*) 

0162010 Kivi 1 

0162020 Ličī (Pulasāna un rambutāna koka augļi, mangostāni) 0,02 (*) 

0162030 Pasifloras 0,02 (*) 

0162040 Opuncijas (**) (**) (**) 

0162050 Hrizofilas (**) (**) (**) 

0162060 Amerikas hurmas (Sapotes (melnās, baltās, zaļās, dzeltenās un meimija sapotes)) (**) (**) (**) 

0162990 Pārējie 0,02 (*) 

0163000 c) lieli, ar neēdamu mizu 

0163010 Avokado 0,02 (*) 0,7 

0163020 Banāni (Pundurbanāni, miltu banāni, ābolbanāni) 0,1 0,02 (*) 

0163030 Mango 0,5 0,02 (*) 

0163040 Papaijas 0,02 (*) 1 

0163050 Granātāboli 0,02 (*) 0,6 

0163060 Čerimojas (Anonas, ilamas un pārējie vidēji lielie anonu dzimtas augu augļi) (**) (**) (**) 

0163070 Gvajaves (Sarkanā pitaija jeb pūķauglis (Hylocereus undatus)) (**) (**) (**) 

0163080 Ananāsi 0,02 (*) 0,02 (*) 

0163090 Maizeskoka augļi (Džekfrūti) (**) (**) (**) 

0163100 Duriana augļi (**) (**) (**) 

0163110 Guanabanas (**) (**) (**) 

0163990 Pārējie 0,02 (*) 0,02 (*) 

0200000 2. SVAIGI VAI SALDĒTI DĀRZEŅI 

0210000 i) sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,02 (*) 

0211000 a) kartupeļi 0,01 (*) 0,02 (*) 

0212000 b) tropiskie sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,01 (*) 0,02 (*) 

0212010 Manioka (Kolokāzijas, tannijas) 

0212020 Batātes 

0212030 Jamsi (Jamsa pupas, Meksikas jamsa pupas) 

0212040 Marantas (**) (**) (**)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0212990 Pārējie 

0213000 c) pārējie sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot cukurbietes 

0213010 Galda bietes 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213020 Burkāni 0,01 (*) 0,5 

0213030 Sakņu selerijas 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213040 Mārrutki (Zirdzenes saknes, ārstniecības lupstāja saknes, genciāna saknes) 0,1 0,02 (*) 

0213050 Topinambūri 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213060 Pastinaki 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213070 Sakņu pētersīļi 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213080 Redīsi (Melnie redīsi, Japānas redīsi, mazie redīsi un tiem līdzīgās pasugas, zemes 
mandeles (Cyperus esculentus)) 

0,01 (*) 0,4 

0213090 Plostbārži (Melnie plostbārži, Spānijas plostbārži) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213100 Kāļi 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213110 Rāceņi 0,01 (*) 0,02 (*) 

0213990 Pārējie 0,01 (*) 0,02 (*) 

0220000 ii) sīpolu dārzeņi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0220010 Ķiploki 

0220020 Sīpoli (Sīpoli konservēšanai) 

0220030 Šalotes 

0220040 Vasaras sīpoli (Velsas sīpoli un tiem līdzīgas pasugas) 

0220990 Pārējie 

0230000 iii) augļu dārzeņi 

0231000 a) nakteņu dzimtas augi 

0231010 Tomāti (Ķiršveida tomāti, tamarillo, fizāļi, parastās līcijas ogas (goji), Ķīnas līcijas 
ogas (Lycium barbarum un L. chinense)) 

1 0,2 2 

0231020 Pipari (Čilli pipari) 0,02 (*) 0,01 (*) 1 

0231030 Baklažāni (Pepino) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,5 

0231040 Okra, “Dāmu pirkstiņi” 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0231990 Pārējie 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0232000 b) ķirbjaugi ar ēdamu mizu 0,02 (*) 0,1 0,02 (*) 

0232010 Garaugļu gurķi 

0232020 Īsaugļu gurķi 

0232030 Cukini (Kabači, patisoni) 

0232990 Pārējie 

0233000 c) ķirbjaugi ar neēdamu mizu 0,02 (*) 0,1 0,02 (*) 

0233010 Melones (Kivano) 

0233020 Lielaugļu ķirbji (Vēlie ķirbji) 

0233030 Arbūzi
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0233990 Pārējie 

0234000 d) cukurkukurūza 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0239000 e) pārējie augļu dārzeņi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0240000 iv) krustziežu dārzeņi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0241000 a) ziedošie krustzieži 

0241010 Brokoļi (sparģeļkāposti) (Kalabrijas, Ķīnas brokoļi, pavasara brokoļi) 

0241020 Ziedkāposti 

0241990 Pārējie 

0242000 b) galviņu krustzieži 

0242010 Rožkāposti (Briseles kāposti) 

0242020 Galviņkāposti (Smailie kāposti, sarkanie kāposti, Savojas kāposti, baltie kāposti) 

0242990 Pārējie 

0243000 c) lapu krustzieži 

0243010 Ķīnas kāposti (Sareptas sinepes, pak choi, Ķīnas plakanie kāposti, Ķīnas kāposti, 
Pekinas kāposti) 

0243020 Lapu kāposti (Kroklapu kāposti, kolardi, Portugāles lapu kāposti, Portugāles galviņ­
kāposti, lopbarības kāposti) 

0243990 Pārējie 

0244000 d) kolrābji 

0250000 v) lapu dārzeņi un svaigi garšaugi 0,01 (*) 

0251000 a) salāti un salātveidīgie 0,3 (+) 

0251010 Salātu baldriņi (Dūnaugļu baldriņi) 4 

0251020 Salāti (Galviņsalāti, Lollo rosso salāti, ledus salāti, romiešu salāti) 4 

0251030 Platlapu cigoriņi (endīvijas) (Savvaļas cigoriņi, sarkanlapu cigoriņi, Itālijas cigoriņi, 
kroklapu endīvijas, salātgalvas cigoriņi) 

0,02 (*) 

0251040 Kressalāti 4 

0251050 Barbarejas (**) (**) (**) 

0251060 Sējas pazvērītes, rukola salāti (Šaurlapu divsēkle) 4 

0251070 Brūnās sinepes (**) (**) (**) 

0251080 Brassica spp. lapas un dzinumi (Mizuna, zirņu un redīsu lapas, kā arī citu krust­
ziežu dzimtas augu jaunās lapiņas (augi, ko novāc līdz īsto lapu 8. fāzei)) 

4 

0251990 Pārējie 4 

0252000 b) spināti un tiem līdzīgie (lapas) 4 

0252010 Spināti (Jaunzēlandes spināti, amaranta spināti) 0,3
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0252020 Portulaki (Ziemas portulaki, dārza portulaki, parastie portulaki, skābenes, salikor­
nijas, agretti (Salsola soda)) 

(**) (**) (**) 

0252030 Lapu bietes (Galda biešu lapas) 0,02 (*) 

0252990 Pārējie 0,02 (*) 

0253000 c) vīnogulāju lapas (**) (**) (**) 

0254000 d) ūdenskreses 0,02 (*) 0,02 (*) 

0255000 e) lapu cigoriņi 0,02 (*) 0,02 (*) 

0256000 f) garšaugi 0,3 4 

0256010 Kārveles 

0256020 Maurloki 

0256030 Lapu selerijas (Fenheļa lapas, koriandra lapas, diļļu zariņi, ķimeņu lapas, ārstnie­
cības lupstājs, zirdzene, mirres un citu čemurziežu dzimtas augu lapas) 

0256040 Pētersīļi 

0256050 Salvija (Kalnumētras) (**) (**) (**) 

0256060 Rozmarīns (**) (**) (**) 

0256070 Timiāns (Majorāns, raudene) (**) (**) (**) 

0256080 Baziliks (Melisa, mētras, piparmētra) (**) (**) (**) 

0256090 Lauru lapas (**) (**) (**) 

0256100 Estragons (Izops) (**) (**) (**) 

0256990 Pārējie (Ēdamie ziedi) 

0260000 vi) pākšaugu dārzeņi (svaigi) 0,02 (*) 0,01 (*) 

0260010 Pupas (ar pākstīm) (Zaļās pupiņas, turku pupas, baltās pupiņas, sparģeļpupiņas) 2 

0260020 Pupas (bez pākstīm) (Lauka pupas, kāršu pupas, kanavālijas, sviesta pupas, lopbarības 
pupas) 

0,3 

0260030 Zirņi (ar pākstīm) (Cukurzirņi, sējas zirņi) 0,02 (*) 

0260040 Zirņi (bez pākstīm) (Dārza zirņi, zaļie zirņi, aunazirņi) 0,3 

0260050 Lēcas 0,02 (*) 

0260990 Pārējie 0,02 (*) 

0270000 vii) stublāju dārzeņi (svaigi) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0270010 Sparģeļi 

0270020 Lapu artišoki 

0270030 Selerijas 

0270040 Fenhelis 

0270050 Artišoki 

0270060 Puravi 

0270070 Rabarberi
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0270080 Bambusa dzinumi (**) (**) (**) 

0270090 Palmas sirds (**) (**) (**) 

0270990 Pārējie 

0280000 viii) sēnes 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0280010 Kultivētas sēnes (Šampinjoni (atmatenes), austersēnes, šitaki sēnes) 

0280020 Meža sēnes (Gailenes, trifeles, lāčpurni, baravikas) 

0280990 Pārējie 

0290000 ix) jūras zāles (**) (**) (**) 

0300000 3. PĀKŠAUGI, ŽĀVĒTI 0,02 (*) 0,01 (*) 

0300010 Pupas (Cūku pupas, baltās pupiņas, kāršu pupas, kanavālijas, sviesta pupas, lauka pupas, 
lopbarības pupas) 

5 

0300020 Lēcas 0,02 (*) 

0300030 Zirņi (Aunazirņi, lauka zirņi, sējas dedestiņa) 0,02 (*) 

0300040 Lupīna 0,02 (*) 

0300990 Pārējie 0,02 (*) 

0400000 4. EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN AUGĻI 

0401000 i) eļļas augu sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 

0401010 Linsēklas 0,05 (*) 

0401020 Zemesrieksti 0,05 (*) 

0401030 Magoņu sēklas 0,05 (*) 

0401040 Sezama sēklas 0,05 (*) 

0401050 Saulespuķu sēklas 0,05 (*) 

0401060 Rapša sēklas (Ripša sēklas, ripsis) 0,05 (*) 

0401070 Sojas pupas 2 

0401080 Sinepju sēklas 0,05 (*) 

0401090 Kokvilnas sēklas 2 

0401100 Ķirbju sēklas (Citu ķirbju dzimtas augu sēklas) 0,05 (*) 

0401110 Saflora sēklas (**) (**) (**) 

0401120 Gurķenes sēklas (**) (**) (**) 

0401130 Sējas idras sēklas (**) (**) (**) 

0401140 Kaņepju sēklas 0,05 (*) 

0401150 Rīcinaugs (**) (**) (**) 

0401990 Pārējie 0,05 (*) 

0402000 ii) eļļas augu augļi 

0402010 Olīvas pārstrādei eļļā 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0402020 Eļļas palmas rieksti (kodoli) (**) (**) (**) 

0402030 Eļļas palmas augļi (**) (**) (**) 

0402040 Kapoka sēklas (**) (**) (**)
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0402990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0500000 5. LABĪBA 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0500010 Mieži 

0500020 Griķi (Amarants, kvinoja) 

0500030 Kukurūza 

0500040 Prosa (Itālijas sarene, tefa) 

0500050 Auzas 

0500060 Rīsi 

0500070 Rudzi 

0500080 Sorgo 

0500090 Kvieši (Speltas kvieši, tritikāle) 

0500990 Pārējie 

0600000 6. TĒJA, KAFIJA, ZĀĻU TĒJAS UN KAKAO 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0610000 i) tēja (fermentētas vai citādi apstrādātas žāvētas Camellia sinensis lapas un stiebri) 

0620000 ii) kafijas pupiņas (**) (**) (**) 

0630000 iii) zāļu tējas (žāvētas) (**) (**) (**) 

0631000 a) ziedi (**) (**) (**) 

0631010 Kumelīšu ziedi (**) (**) (**) 

0631020 Hibiska ziedi (**) (**) (**) 

0631030 Rožu ziedlapiņas (**) (**) (**) 

0631040 Jasmīna ziedi (Plūškoka ziedi (Sambucus nigra)) (**) (**) (**) 

0631050 Liepu ziedi (**) (**) (**) 

0631990 Pārējie (**) (**) (**) 

0632000 b) lapas (**) (**) (**) 

0632010 Zemeņu lapas (**) (**) (**) 

0632020 Roibosa krūma lapas (Ginko lapas) (**) (**) (**) 

0632030 Mate (**) (**) (**) 

0632990 Pārējie (**) (**) (**) 

0633000 c) saknes (**) (**) (**) 

0633010 Baldriāna sakne (**) (**) (**) 

0633020 Žeņšeņa sakne (**) (**) (**) 

0633990 Pārējie (**) (**) (**) 

0639000 d) pārējās zāļu tējas (**) (**) (**) 

0640000 iv) kakao (fermentētas pupiņas) (**) (**) (**) 

0650000 v) ceratonijas augļi (**) (**) (**) 

0700000 7. APIŅI (žāvēti), tostarp apiņu rogas un nekoncentrēts pulveris 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*)
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0800000 8. GARŠVIELAS (**) (**) (**) 

0810000 i) sēklas (**) (**) (**) 

0810010 Anīsa sēklas (**) (**) (**) 

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas (**) (**) (**) 

0810030 Selerijas sēklas (Ārstniecības lupstāja sēklas) (**) (**) (**) 

0810040 Koriandra sēklas (**) (**) (**) 

0810050 Ķimeņu sēklas (**) (**) (**) 

0810060 Diļļu sēklas (**) (**) (**) 

0810070 Fenheļa sēklas (**) (**) (**) 

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas (**) (**) (**) 

0810090 Muskatrieksts (**) (**) (**) 

0810990 Pārējie (**) (**) (**) 

0820000 ii) augļi un ogas (**) (**) (**) 

0820010 Jamaikas pipari (**) (**) (**) 

0820020 Anīsa (Japānas) pipari (**) (**) (**) 

0820030 Pļavas ķimenes (**) (**) (**) 

0820040 Kardamons (**) (**) (**) 

0820050 Kadiķogas (**) (**) (**) 

0820060 Pipari (melnie un baltie) (Garie pipari, sārtie pipari) (**) (**) (**) 

0820070 Vaniļas pākstis (**) (**) (**) 

0820080 Tamarinda augļi (**) (**) (**) 

0820990 Pārējie (**) (**) (**) 

0830000 iii) miza (**) (**) (**) 

0830010 Kanēļkoka miza (Kasijas koka miza) (**) (**) (**) 

0830990 Pārējie (**) (**) (**) 

0840000 iv) saknes vai sakneņi (**) (**) (**) 

0840010 Lakricas sakne (**) (**) (**) 

0840020 Ingvera saknenis (**) (**) (**) 

0840030 Kurkumas sakne (**) (**) (**) 

0840040 Mārrutka sakne (**) (**) (**) 

0840990 Pārējie (**) (**) (**) 

0850000 v) pumpuri (**) (**) (**) 

0850010 Krustnagliņas (**) (**) (**) 

0850020 Kaperi (**) (**) (**) 

0850990 Pārējie (**) (**) (**) 

0860000 vi) zieda drīksna (**) (**) (**) 

0860010 Safrāns (**) (**) (**) 

0860990 Pārējie (**) (**) (**)
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0870000 vii) sēklsedze (**) (**) (**) 

0870010 Muskatrieksta miza, žāvēta (**) (**) (**) 

0870990 Pārējie (**) (**) (**) 

0900000 9. AUGI CUKURA RAŽOŠANAI (**) (**) (**) 

0900010 Cukurbietes (sakne) (**) (**) (**) 

0900020 Cukurniedres (**) (**) (**) 

0900030 Cigoriņu saknes (**) (**) (**) 

0900990 Pārējie (**) (**) (**) 

1000000 10. DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI 0,02 (*) 0,01 (*) 

1010000 i) gaļa, gaļas izstrādājumi, subprodukti, asinis, dzīvnieku tauki, svaigi, dzesināti vai 
saldēti, sālīti, sālījumā, žāvēti vai kūpināti vai pārstrādāti miltos vai rupja 
maluma miltos citi pārstrādes produkti, kā desas un pārtikas izstrādājumi uz 
šo produktu bāzes 

1011000 a) cūku 

1011010 Gaļa 0,2 

1011020 Tauki bez liesuma 0,2 

1011030 Aknas 0,1 

1011040 Nieres 0,1 

1011050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,1 

1011990 Pārējie 0,01 (*) 

1012000 b) liellopu 

1012010 Gaļa 0,2 

1012020 Tauki 0,2 

1012030 Aknas 0,1 

1012040 Nieres 0,1 

1012050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,1 

1012990 Pārējie 0,01 (*) 

1013000 c) aitu 

1013010 Gaļa 0,2 

1013020 Tauki 0,2 

1013030 Aknas 0,1 

1013040 Nieres 0,1 

1013050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,1 

1013990 Pārējie 0,01 (*) 

1014000 d) kazu 

1014010 Gaļa 0,2 

1014020 Tauki 0,2 

1014030 Aknas 0,1
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1014040 Nieres 0,1 

1014050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,1 

1014990 Pārējie 0,01 (*) 

1015000 e) zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu (**) (**) (**) 

1015010 Gaļa (**) (**) (**) 

1015020 Tauki (**) (**) (**) 

1015030 Aknas (**) (**) (**) 

1015040 Nieres (**) (**) (**) 

1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti (**) (**) (**) 

1015990 Pārējie (**) (**) (**) 

1016000 f) mājputnu – vistu, zosu, pīļu, tītaru un pērļu vistiņu – strausu, baložu 0,01 (*) 

1016010 Gaļa 

1016020 Tauki 

1016030 Aknas 

1016040 Nieres 

1016050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1016990 Pārējie 

1017000 g) citu lauksaimniecības dzīvnieku (Truši, ķenguri) (**) (**) (**) 

1017010 Gaļa (**) (**) (**) 

1017020 Tauki (**) (**) (**) 

1017030 Aknas (**) (**) (**) 

1017040 Nieres (**) (**) (**) 

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti (**) (**) (**) 

1017990 Pārējie (**) (**) (**) 

1020000 ii) piens un krējums, neiebiezināts, bez cukura vai cita saldinātāja piedevas, sviests 
un citi tauki, kas iegūti no piena, siera un rūgušpiena biezmasas 

0,05 

1020010 Liellopu 

1020020 Aitu 

1020030 Kazu 

1020040 Zirgu 

1020990 Pārējie 

1030000 iii) putnu olas, svaigas, konservētas vai pagatavotas putnu olas bez čaumalas un olu 
dzeltenumi, svaigi, žāvēti, pagatavoti tvaicējot vai vārot ūdenī, kultenī, saldēti 
vai konservēti citā veidā, arī ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

0,01 (*) 

1030010 Vistu 

1030020 Pīļu (**) (**) (**)
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1030030 Zosu (**) (**) (**) 

1030040 Paipalu (**) (**) (**) 

1030990 Pārējie (**) (**) (**) 

1040000 iv) medus (Peru pieniņš, ziedputekšņi) (**) (**) (**) 

1050000 v) abinieki un rāpuļi (Varžu kājiņas, krokodili) (**) (**) (**) 

1060000 vi) gliemeži (**) (**) (**) 

1070000 vii) citi sauszemes dzīvnieku produkti (**) (**) (**) 

( a ) Jāiekļauj atsauce uz I pielikumu, kurā redzams pilnīgs to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu saraksts, kam piemēro MAL. 
(*) Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 

(**) Pesticīdu kodu kombinācijas, uz kurām attiecas MAL, kas noteikti III pielikuma B daļā. 
(F) = šķīst taukos. 

S-metil-acibenzolars (S-metil-acibenzolara un acibenzolarskābes (CGA 210007) summa, izteikta kā S-metil-acibenzolars) 

(+) Datus, kas iegūti atlieku pārbaudēs attiecībā uz lapu salātu šķirnēm, vēlākais līdz 2014. gada 1. oktobrim jāiesniedz novērtētājai dalībvalstij, Iestādei un Eiropas Komisijai. 
Pēc datu atkārtotas novērtēšanas var būt jāmaina MAL. 

0251000 a) salāti un salātveidīgie 

0251010 Salātu baldriņi (Dūnaugļu baldriņi) 

0251020 Salāti (Galviņsalāti, Lollo rosso salāti, ledus salāti, romiešu salāti) 

0251030 Platlapu cigoriņi (endīvijas) (Savvaļas cigoriņi, sarkanlapu cigoriņi, Itālijas cigoriņi, kroklapu endīvijas, salātgalvas cigoriņi) 

0251040 Kressalāti 

0251060 Sējas pazvērītes, rukola salāti (Šaurlapu divsēkle) 

0251080 Brassica spp. lapas un dzinumi (Mizuna, zirņu un redīsu lapas, kā arī citu krustziežu dzimtas augu jaunās lapiņas (augi, ko novāc līdz īsto lapu 8. 
fāzei)) 

0251990 Pārējie” 

2) III pielikumu groza šādi: 

a) pielikuma A daļu groza šādi: 

i) ailes par amizulbromu, diflufenikānu, dimoksistrobīnu un nikotīnu aizstāj ar šādām: 

“Pesticīdu atliekas un maksimāli pieļaujamie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL ( a ) 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) 

0100000 1. SVAIGI VAI SALDĒTI AUGĻI; RIEKSTI 0,05 (*) 0,01 (*) 

0110000 i) citrusaugļi 0,01 (*) 

0110010 Greipfrūti (Pampelmūzes, pampelmūzes un greipfrūta hibrīdi (izņemot mineolas), 
mandarīna un greipfrūta hibrīdi, pārējie hibrīdi) 

0110020 Apelsīni (Bergamotes, pomerances, činoto un pārējie hibrīdi) 

0110030 Citroni (Dažādi citroni) 

0110040 Laimi 

0110050 Mandarīni (Klementīni, tanžerīni, mineolas un pārējie hibrīdi) 

0110990 Pārējie 

0120000 ii) koku rieksti (lobīti vai nelobīti) 0,01 (*) 

0120010 Mandeles 

0120020 Brazīlijas rieksti
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0120030 Indijas rieksti 

0120040 Ēdamie kastaņi 

0120050 Kokosrieksti 

0120060 Lazdu rieksti (Dižlazdu rieksti) 

0120070 Makadāmijas rieksti 

0120080 Pekanrieksti 

0120090 Ciedru rieksti 

0120100 Pistācijas 

0120110 Valrieksti 

0120990 Pārējie 

0130000 iii) sēkleņi 0,01 (*) 

0130010 Āboli (Mežāboli) 

0130020 Bumbieri (Bumbierāboli) 

0130030 Cidonijas 

0130040 Mespili 

0130050 Eriobotrijas 

0130990 Pārējie 

0140000 iv) kauleņi 0,01 (*) 

0140010 Aprikozes 

0140020 Ķirši (Saldie ķirši, skābie ķirši) 

0140030 Persiki (Nektarīni un tiem līdzīgi hibrīdi) 

0140040 Plūmes (Damsonplūmes, renklodes, mirabeles, ērkšķu plūmes) 

0140990 Pārējie 

0150000 v) ogas un sīkie augļi 

0151000 a) galda vīnogas un vīnogas pārstrādei 0,3 

0151010 Galda vīnogas 

0151020 Vīnogas pārstrādei 

0152000 b) zemenes 0,01 (*) 

0153000 c) ogas uz dzinumiem 0,01 (*) 

0153010 Kazenes 

0153020 Zilganās kazenes (Kazeņavenes, boizenes un lācenes) 

0153030 Avenes (Japānas avenes, ziemeļu kaulenes/avenes (Rubus arcticus), kauleņavene 
(Rubus arcticus x idaeus)) 

0153990 Pārējie 

0154000 d) pārējie sīkie augļi un ogas 0,01 (*) 

0154010 Vairogu zilenes (Mellenes) 

0154020 Dzērvenes (Brūklenes)
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0154030 Jāņogas (sarkanās un baltās) un upenes 

0154040 Ērkšķogas (Arī citu jāņogu ģints sugu hibrīdi) 

0154050 Mežrožu paaugļi 0,3 (+) 

0154060 Zīdkoka ogas (Lielaugļu zemeņkoka augļi) 

0154070 Vilkābeles ogas (Kiviogas (Actinidia arguta)) 

0154080 Plūškoka ogas (Aronijas, pīlādžogas, smiltsērkšķa ogas, paērkšķa ogas un citas 
koku ogas) 

0154990 Pārējie 

0160000 vi) dažādi augļi 0,01 (*) 

0161000 a) ar ēdamu mizu 

0161010 Dateles 

0161020 Vīģes 

0161030 Galda olīvas 

0161040 Kumkvati (Marumi kumkvati, Nagami kumkvati, laimkvati (Citrus aurantifolia x 
Fortunella spp.)) 

0161050 Karambolas (Bilimbi) 

0161060 Hurmas 

0161070 Javas salas plūmes (Javas salas āboli, pomeraki, Malabāras plūmes, pitangas 
(grumichama Eugenia uniflora)) 

0161990 Pārējie 

0162000 b) mazi, ar neēdamu mizu 

0162010 Kivi 

0162020 Ličī (Pulasāna un rambutāna koka augļi, mangostāni) 

0162030 Pasifloras 

0162040 Opuncijas 

0162050 Hrizofilas 

0162060 Amerikas hurmas (Sapotes (melnās, baltās, zaļās, dzeltenās un meimija sapo­
tes)) 

0162990 Pārējie 

0163000 c) lieli, ar neēdamu mizu 

0163010 Avokado 

0163020 Banāni (Pundurbanāni, miltu banāni, ābolbanāni) 

0163030 Mango 

0163040 Papaijas 

0163050 Granātāboli 

0163060 Čerimojas (Anonas, ilamas un pārējie vidēji lielie anonu dzimtas augu augļi) 

0163070 Gvajaves (Sarkanā pitaija jeb pūķauglis (Hylocereus undatus)) 

0163080 Ananāsi
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0163090 Maizeskoka augļi (Džekfrūti) 

0163100 Duriana augļi 

0163110 Guanabanas 

0163990 Pārējie 

0200000 2. SVAIGI VAI SALDĒTI DĀRZEŅI 0,05 (*) 0,01 (*) 

0210000 i) sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,01 (*) 

0211000 a) kartupeļi 

0212000 b) tropiskie sakņu un bumbuļu dārzeņi 

0212010 Manioka (Kolokāzijas, tannijas) 

0212020 Batātes 

0212030 Jamsi (Jamsa pupas, Meksikas jamsa pupas) 

0212040 Marantas 

0212990 Pārējie 

0213000 c) pārējie sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot cukurbietes 

0213010 Galda bietes 

0213020 Burkāni 

0213030 Sakņu selerijas 

0213040 Mārrutki (Zirdzenes saknes, ārstniecības lupstāja saknes, genciāna saknes) 

0213050 Topinambūri 

0213060 Pastinaki 

0213070 Sakņu pētersīļi 

0213080 Redīsi (Melnie redīsi, Japānas redīsi, mazie redīsi un tiem līdzīgās pasugas, 
zemes mandeles (Cyperus esculentus)) 

0213090 Plostbārži (Melnie plostbārži, Spānijas plostbārži) 

0213100 Kāļi 

0213110 Rāceņi 

0213990 Pārējie 

0220000 ii) sīpolu dārzeņi 0,01 (*) 

0220010 Ķiploki 

0220020 Sīpoli (Sīpoli konservēšanai) 

0220030 Šalotes 

0220040 Vasaras sīpoli (Velsas sīpoli un tiem līdzīgas pasugas) 

0220990 Pārējie 

0230000 iii) augļu dārzeņi 

0231000 a) nakteņu dzimtas augi 

0231010 Tomāti (Ķiršveida tomāti, tamarillo, fizāļi, parastās līcijas ogas (goji), Ķīnas 
līcijas ogas (Lycium barbarum un L. chinense)) 

0,4
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0231020 Pipari (Čilli pipari) 0,01 (*) 

0231030 Baklažāni (Pepino) 0,4 

0231040 Okra, “Dāmu pirkstiņi” 0,01 (*) 

0231990 Pārējie 0,01 (*) 

0232000 b) ķirbjaugi ar ēdamu mizu 0,01 (*) 

0232010 Garaugļu gurķi 

0232020 Īsaugļu gurķi 

0232030 Cukini (Kabači, patisoni) 

0232990 Pārējie 

0233000 c) ķirbjaugi ar neēdamu mizu 0,01 (*) 

0233010 Melones (Kivano) 

0233020 Lielaugļu ķirbji (Vēlie ķirbji) 

0233030 Arbūzi 

0233990 Pārējie 

0234000 d) cukurkukurūza 0,01 (*) 

0239000 e) pārējie augļu dārzeņi 0,01 (*) 

0240000 iv) krustziežu dārzeņi 0,01 (*) 

0241000 a) ziedošie krustzieži 

0241010 Brokoļi (sparģeļkāposti) (Kalabrijas, Ķīnas brokoļi, pavasara brokoļi) 

0241020 Ziedkāposti 

0241990 Pārējie 

0242000 b) galviņu krustzieži 

0242010 Rožkāposti (Briseles kāposti) 

0242020 Galviņkāposti (Smailie kāposti, sarkanie kāposti, Savojas kāposti, baltie 
kāposti) 

0242990 Pārējie 

0243000 c) lapu krustzieži 

0243010 Ķīnas kāposti (Sareptas sinepes, pak choi, Ķīnas plakanie kāposti, Ķīnas 
kāposti, Pekinas kāposti) 

0243020 Lapu kāposti (Kroklapu kāposti, kolardi, Portugāles lapu kāposti, Portugāles 
galviņkāposti, lopbarības kāposti) 

0243990 Pārējie 

0244000 d) kolrābji 

0250000 v) lapu dārzeņi un svaigi garšaugi 

0251000 a) salāti un salātveidīgie 

0251010 Salātu baldriņi (Dūnaugļu baldriņi) 0,01 (*)
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0251020 Salāti (Galviņsalāti, Lollo rosso salāti, ledus salāti, romiešu salāti) 4 

0251030 Platlapu cigoriņi (endīvijas) (Savvaļas cigoriņi, sarkanlapu cigoriņi, Itālijas 
cigoriņi, kroklapu endīvijas, salātgalvas cigoriņi) 

0,01 (*) 

0251040 Kressalāti 0,01 (*) 

0251050 Barbarejas 0,01 (*) 

0251060 Sējas pazvērītes, rukola salāti (Šaurlapu divsēkle) 0,01 (*) 

0251070 Brūnās sinepes 0,01 (*) 

0251080 Brassica spp. lapas un dzinumi (Mizuna, zirņu un redīsu lapas, kā arī citu 
krustziežu dzimtas augu jaunās lapiņas (augi, ko novāc līdz īsto lapu 8. 
fāzei)) 

0,01 (*) 

0251990 Pārējie 0,01 (*) 

0252000 b) spināti un tiem līdzīgie (lapas) 0,01 (*) 

0252010 Spināti (Jaunzēlandes spināti, amaranta spināti) 

0252020 Portulaki (Ziemas portulaki, dārza portulaki, parastie portulaki, skābenes, 
salikornijas, agretti (Salsola soda)) 

0252030 Lapu bietes (Galda biešu lapas) 

0252990 Pārējie 

0253000 c) vīnogulāju lapas 0,01 (*) 

0254000 d) ūdenskreses 0,01 (*) 

0255000 e) lapu cigoriņi 0,01 (*) 

0256000 f) garšaugi 0,01 (*) 0,4 (+) 

0256010 Kārveles 

0256020 Maurloki 

0256030 Lapu selerijas (Fenheļa lapas, koriandra lapas, diļļu zariņi, ķimeņu lapas, 
ārstniecības lupstājs, zirdzene, mirres un citu čemurziežu dzimtas augu 
lapas) 

0256040 Pētersīļi 

0256050 Salvija (Kalnumētras) 

0256060 Rozmarīns 

0256070 Timiāns (Majorāns, raudene) 

0256080 Baziliks (Melisa, mētras, piparmētra) 

0256090 Lauru lapas 

0256100 Estragons (Izops) 

0256990 Pārējie (Ēdamie ziedi) 

0260000 vi) pākšaugu dārzeņi (svaigi) 0,01 (*) 

0260010 Pupas (ar pākstīm) (Zaļās pupiņas, turku pupas, baltās pupiņas, sparģeļpupiņas) 

0260020 Pupas (bez pākstīm) (Lauka pupas, kāršu pupas, kanavālijas, sviesta pupas, 
lopbarības pupas) 

0260030 Zirņi (ar pākstīm) (Cukurzirņi, sējas zirņi)
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0260040 Zirņi (bez pākstīm) (Dārza zirņi, zaļie zirņi, aunazirņi) 

0260050 Lēcas 

0260990 Pārējie 

0270000 vii) stublāju dārzeņi (svaigi) 0,01 (*) 

0270010 Sparģeļi 

0270020 Lapu artišoki 

0270030 Selerijas 

0270040 Fenhelis 

0270050 Artišoki 

0270060 Puravi 

0270070 Rabarberi 

0270080 Bambusa dzinumi 

0270090 Palmas sirds 

0270990 Pārējie 

0280000 viii) sēnes 0,01 (*) 

0280010 Kultivētas sēnes (Šampinjoni (atmatenes), austersēnes, šitaki sēnes) 

0280020 Meža sēnes (Gailenes, trifeles, lāčpurni, baravikas) 0,04 (+) 

0280990 Pārējie 

0290000 ix) jūras zāles 0,01 (*) 

0300000 3. PĀKŠAUGI, ŽĀVĒTI 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 

0300010 Pupas (Cūku pupas, baltās pupiņas, kāršu pupas, kanavālijas, sviesta pupas, lauka 
pupas, lopbarības pupas) 

0300020 Lēcas 

0300030 Zirņi (Aunazirņi, lauka zirņi, sējas dedestiņa) 

0300040 Lupīna 

0300990 Pārējie 

0400000 4. EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN AUGĻI 0,01 (*) 

0401000 i) eļļas augu sēklas 0,05 (*) 

0401010 Linsēklas 0,01 (*) 

0401020 Zemesrieksti 0,01 (*) 

0401030 Magoņu sēklas 0,01 (*) 

0401040 Sezama sēklas 0,01 (*) 

0401050 Saulespuķu sēklas 0,3 

0401060 Rapša sēklas (Ripša sēklas, ripsis) 0,05 

0401070 Sojas pupas 0,01 (*) 

0401080 Sinepju sēklas 0,05 

0401090 Kokvilnas sēklas 0,01 (*)
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0401100 Ķirbju sēklas (Citu ķirbju dzimtas augu sēklas) 0,01 (*) 

0401110 Saflora sēklas 0,01 (*) 

0401120 Gurķenes sēklas 0,01 (*) 

0401130 Sējas idras sēklas 0,01 (*) 

0401140 Kaņepju sēklas 0,01 (*) 

0401150 Rīcinaugs 0,01 (*) 

0401990 Pārējie 0,01 (*) 

0402000 ii) eļļas augu augļi 0,01 (*) 

0402010 Olīvas pārstrādei eļļā 0,2 

0402020 Eļļas palmas rieksti (kodoli) 0,05 (*) 

0402030 Eļļas palmas augļi 0,05 (*) 

0402040 Kapoka sēklas 0,05 (*) 

0402990 Pārējie 0,05 (*) 

0500000 5. LABĪBA 0,01 (*) 0,05 (*) 

0500010 Mieži 0,1 

0500020 Griķi (Amarants, kvinoja) 0,01 (*) 

0500030 Kukurūza 0,01 (*) 

0500040 Prosa (Itālijas sarene, tefa) 0,01 (*) 

0500050 Auzas 0,01 (*) 

0500060 Rīsi 0,01 (*) 

0500070 Rudzi 0,08 

0500080 Sorgo 0,01 (*) 

0500090 Kvieši (Speltas kvieši, tritikāle) 0,1 

0500990 Pārējie 0,01 (*) 

0600000 6. TĒJA, KAFIJA, ZĀĻU TĒJAS UN KAKAO 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 

0610000 i) tēja (fermentētas vai citādi apstrādātas žāvētas Camellia sinensis lapas un 
stiebri) 

0,6 (+) 

0620000 ii) kafijas pupiņas 

0630000 iii) zāļu tējas (žāvētas) 0,5 (+) 

0631000 a) ziedi 

0631010 Kumelīšu ziedi 

0631020 Hibiska ziedi 

0631030 Rožu ziedlapiņas 

0631040 Jasmīna ziedi (Plūškoka ziedi (Sambucus nigra).) 

0631050 Liepu ziedi 

0631990 Pārējie
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0632000 b) lapas 

0632010 Zemeņu lapas 

0632020 Roibosa krūma lapas (Ginko lapas) 

0632030 Mate 

0632990 Pārējie 

0633000 c) saknes 

0633010 Baldriāna sakne 

0633020 Žeņšeņa sakne 

0633990 Pārējie 

0639000 d) pārējās zāļu tējas 

0640000 iv) kakao (fermentētas pupiņas) 

0650000 v) ceratonijas augļi 

0700000 7. APIŅI (žāvēti), tostarp apiņu rogas un nekoncentrēts pulveris 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 

0800000 8. GARŠVIELAS 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 

0810000 i) sēklas 0,3 (+) 

0810010 Anīsa sēklas 

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas 

0810030 Selerijas sēklas (Ārstniecības lupstāja sēklas) 

0810040 Koriandra sēklas 

0810050 Ķimeņu sēklas 

0810060 Diļļu sēklas 

0810070 Fenheļa sēklas 

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas 

0810090 Muskatrieksts 

0810990 Pārējie 

0820000 ii) augļi un ogas 0,3 (+) 

0820010 Jamaikas pipari 

0820020 Anīsa (Japānas) pipari 

0820030 Pļavas ķimenes 

0820040 Kardamons 

0820050 Kadiķogas 

0820060 Pipari (melnie un baltie) (Garie pipari, sārtie pipari) 

0820070 Vaniļas pākstis 

0820080 Tamarinda augļi 

0820990 Pārējie
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0830000 iii) miza 4 (+) 

0830010 Kanēļkoka miza (Kasijas koka miza) 

0830990 Pārējie 

0840000 iv) saknes vai sakneņi 4 (+) 

0840010 Lakricas sakne 

0840020 Ingvera saknenis 

0840030 Kurkumas sakne 

0840040 Mārrutka sakne 

0840990 Pārējie 

0850000 v) pumpuri 4 (+) 

0850010 Krustnagliņas 

0850020 Kaperi 

0850990 Pārējie 

0860000 vi) zieda drīksna 4 (+) 

0860010 Safrāns 

0860990 Pārējie 

0870000 vii) sēklsedze 4 (+) 

0870010 Muskatrieksta miza, žāvēta 

0870990 Pārējie 

0900000 9. AUGI CUKURA RAŽOŠANAI 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 

0900010 Cukurbietes (sakne) 

0900020 Cukurniedres 

0900030 Cigoriņu saknes 

0900990 Pārējie 

1000000 10. DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI 0,01 (*) 0,05 (*) 

1010000 i) gaļa, gaļas izstrādājumi, subprodukti, asinis, dzīvnieku tauki, svaigi, dzesi­
nāti vai saldēti, sālīti, sālījumā, žāvēti vai kūpināti vai pārstrādāti miltos vai 
rupja maluma miltos citi pārstrādes produkti, kā desas un pārtikas izstrā­
dājumi uz šo produktu bāzes 

0,05 (*) 

1011000 a) cūku 

1011010 Gaļa 

1011020 Tauki bez liesuma 

1011030 Aknas 

1011040 Nieres 

1011050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1011990 Pārējie
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1012000 b) liellopu 

1012010 Gaļa 

1012020 Tauki 

1012030 Aknas 

1012040 Nieres 

1012050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1012990 Pārējie 

1013000 c) aitu 

1013010 Gaļa 

1013020 Tauki 

1013030 Aknas 

1013040 Nieres 

1013050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1013990 Pārējie 

1014000 d) kazu 

1014010 Gaļa 

1014020 Tauki 

1014030 Aknas 

1014040 Nieres 

1014050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1014990 Pārējie 

1015000 e) zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 

1015010 Gaļa 

1015020 Tauki 

1015030 Aknas 

1015040 Nieres 

1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1015990 Pārējie 

1016000 f) mājputnu – vistu, zosu, pīļu, tītaru un pērļu vistiņu – strausu, baložu 

1016010 Gaļa 

1016020 Tauki 

1016030 Aknas 

1016040 Nieres 

1016050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1016990 Pārējie
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1017000 g) citu lauksaimniecības dzīvnieku (Truši, ķenguri) 

1017010 Gaļa 

1017020 Tauki 

1017030 Aknas 

1017040 Nieres 

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti 

1017990 Pārējie 

1020000 ii) piens un krējums, neiebiezināts, bez cukura vai cita saldinātāja piedevas, 
sviests un citi tauki, kas iegūti no piena, siera un rūgušpiena biezmasas 

0,01 (*) 

1020010 Liellopu 

1020020 Aitu 

1020030 Kazu 

1020040 Zirgu 

1020990 Pārējie 

1030000 iii) putnu olas, svaigas, konservētas vai pagatavotas putnu olas bez čaumalas 
un olu dzeltenumi, svaigi, žāvēti, pagatavoti tvaicējot vai vārot ūdenī, 
kultenī, saldēti vai konservēti citā veidā, arī ar cukura vai citu saldinātāju 
piedevu 

0,05 (*) 

1030010 Vistu 

1030020 Pīļu 

1030030 Zosu 

1030040 Paipalu 

1030990 Pārējie 

1040000 iv) medus (Peru pieniņš, ziedputekšņi) 0,05 (*) 

1050000 v) abinieki un rāpuļi (Varžu kājiņas, krokodili) 0,05 (*) 

1060000 vi) gliemeži 0,05 (*) 

1070000 vii) citi sauszemes dzīvnieku produkti 0,05 (*) 

( a ) Jāiekļauj atsauce uz I pielikumu, kurā redzams pilnīgs to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu saraksts, kam piemēro MAL. 
(*) Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 

Nikotīns 

(+) Divu gadu laikā šie MAL būs jāpārskata, izvērtējot jaunus pieejamos datus un informāciju, tostarp visus zinātniskos pierādījumus par nikotīna dabisko klātbūtni vai 
veidošanos attiecīgajā kultūrā. 

0154050 Mežrožu paaugļi 

0256000 f) garšaugi 

0256010 Kārveles 

0256020 Maurloki 

0256030 Lapu selerijas (Fenheļa lapas, koriandra lapas, diļļu zariņi, ķimeņu lapas, ārstniecības lupstājs, zirdzene, mirres un citu čemurziežu dzimtas augu lapas) 

0256040 Pētersīļi 

0256050 Salvija (Kalnumētras) 

0256060 Rozmarīns 

0256070 Timiāns (Majorāns, raudene) 

0256080 Baziliks (Melisa, mētras, piparmētra) 

0256090 Lauru lapas
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0256100 Estragons (Izops) 

0256990 Pārējie (Ēdamie ziedi) 

(+) Kaltētām savvaļas sēnēm piemēro šādus MAL: 2,3 mg/kg baravikām, 1,2 mg/kg kaltētām savvaļas sēnēm, kas nav baravikas. Šos MAL pārskata līdz 2014. gada 
30. novembrim. Tiks novērtēti apstiprinoši dati, tostarp visi zinātniskie pierādījumi par nikotīna dabisko klātbūtni vai veidošanos attiecīgajā kultūrā. Pēc datu atkārtotas 
novērtēšanas var būt jāmaina MAL. 

0280020 Meža sēnes (Gailenes, trifeles, lāčpurni, baravikas) 

(+) Divu gadu laikā šie MAL būs jāpārskata, izvērtējot jaunus pieejamos datus un informāciju, tostarp visus zinātniskos pierādījumus par nikotīna dabisko klātbūtni vai 
veidošanos attiecīgajā kultūrā. 

0610000 i) tēja (fermentētas vai citādi apstrādātas žāvētas Camellia sinensis lapas un stiebri) 

0630000 iii) zāļu tējas (žāvētas) 

0631000 a) ziedi 

0631010 Kumelīšu ziedi 

0631020 Hibiska ziedi 

0631030 Rožu ziedlapiņas 

0631040 Jasmīna ziedi (Plūškoka ziedi (Sambucus nigra).) 

0631050 Liepu ziedi 

0631990 Pārējie 

0632000 b) lapas 

0632010 Zemeņu lapas 

0632020 Roibosa krūma lapas (Ginko lapas) 

0632030 Mate 

0632990 Pārējie 

0633000 c) saknes 

0633010 Baldriāna sakne 

0633020 Žeņšeņa sakne 

0633990 Pārējie 

0639000 d) pārējās zāļu tējas 

0810000 i) sēklas 

0810010 Anīsa sēklas 

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas 

0810030 Selerijas sēklas (Ārstniecības lupstāja sēklas) 

0810040 Koriandra sēklas 

0810050 Ķimeņu sēklas 

0810060 Diļļu sēklas 

0810070 Fenheļa sēklas 

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas 

0810090 Muskatrieksts 

0810990 Pārējie 

0820000 ii) augļi un ogas 

0820010 Jamaikas pipari 

0820020 Anīsa (Japānas) pipari 

0820030 Pļavas ķimenes 

0820040 Kardamons 

0820050 Kadiķogas 

0820060 Pipari (melnie un baltie) (Garie pipari, sārtie pipari) 

0820070 Vaniļas pākstis 

0820080 Tamarinda augļi 

0820990 Pārējie 

0830000 iii) miza 

0830010 Kanēļkoka miza (Kasijas koka miza) 

0830990 Pārējie 

0840000 iv) saknes vai sakneņi 

0840010 Lakricas sakne
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0840020 Ingvera saknenis 

0840030 Kurkumas sakne 

0840040 Mārrutka sakne 

0840990 Pārējie 

0850000 v) pumpuri 

0850010 Krustnagliņas 

0850020 Kaperi 

0850990 Pārējie 

0860000 vi) zieda drīksna 

0860010 Safrāns 

0860990 Pārējie 

0870000 vii) sēklsedze 

0870010 Muskatrieksta miza, žāvēta 

0870990 Pārējie”
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b) pielikuma B daļā ailes par acibenzolar-S-metilu, ciazofamīdu un metoksifenozīdu aizstāj ar šādām: 

“Pesticīdu atliekas un maksimāli pieļaujamie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL ( a ) 
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0130040 Mespili 0,02 (*) 0,01 (*) 2 

0130050 Eriobotrijas 0,02 (*) 0,01 (*) 2 

0154050 Mežrožu paaugļi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0154060 Zīdkoka ogas (Lielaugļu zemeņkoka augļi) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0154070 Vilkābeles ogas (Kiviogas (Actinidia arguta)) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0154080 Plūškoka ogas (Aronijas, pīlādžogas, smiltsērkšķa ogas, paērkšķa ogas un citas koku 
ogas) 

0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0161050 Karambolas (Bilimbi) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0161060 Hurmas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0161070 Javas salas plūmes (Javas salas āboli, pomeraki, Malabāras plūmes, pitangas (grumic­
hama Eugenia uniflora)) 

0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0162040 Opuncijas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0162050 Hrizofilas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0162060 Amerikas hurmas (Sapotes (melnās, baltās, zaļās, dzeltenās un meimija sapotes)) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0163060 Čerimojas (Anonas, ilamas un pārējie vidēji lielie anonu dzimtas augu augļi) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0163070 Gvajaves (Sarkanā pitaija jeb pūķauglis (Hylocereus undatus)) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0163090 Maizeskoka augļi (Džekfrūti) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0163100 Duriana augļi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0163110 Guanabanas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0212040 Marantas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0251050 Barbarejas 0,3 (+) 0,01 (*) 4 

0251070 Brūnās sinepes 0,3 (+) 0,01 (*) 4 

0252020 Portulaki (Ziemas portulaki, dārza portulaki, parastie portulaki, skābenes, salikorni­
jas, agretti (Salsola soda)) 

0,02 (*) 0,01 (*) 4
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0253000 c) vīnogulāju lapas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0256050 Salvija (Kalnumētras) 0,3 0,01 (*) 4 

0256060 Rozmarīns 0,3 0,01 (*) 4 

0256070 Timiāns (Majorāns, raudene) 0,3 0,01 (*) 4 

0256080 Baziliks (Melisa, mētras, piparmētra) 0,3 0,01 (*) 4 

0256090 Lauru lapas 0,3 0,01 (*) 4 

0256100 Estragons (Izops) 0,3 0,01 (*) 4 

0270080 Bambusa dzinumi 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0270090 Palmas sirds 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0290000 ix) jūras zāles 0,02 (*) 0,02 (*) 

0401110 Saflora sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0401120 Gurķenes sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0401130 Sējas idras sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0401150 Rīcinaugs 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0402020 Eļļas palmas rieksti (kodoli) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0402030 Eļļas palmas augļi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0402040 Kapoka sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0620000 ii) kafijas pupiņas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0630000 iii) zāļu tējas (žāvētas) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631000 a) ziedi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631010 Kumelīšu ziedi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631020 Hibiska ziedi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631030 Rožu ziedlapiņas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631040 Jasmīna ziedi (Plūškoka ziedi (Sambucus nigra)) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631050 Liepu ziedi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0631990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0632000 b) lapas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0632010 Zemeņu lapas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0632020 Roibosa krūma lapas (Ginko lapas) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0632030 Mate 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0632990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0633000 c) saknes 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0633010 Baldriāna sakne 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0633020 Žeņšeņa sakne 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0633990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0639000 d) pārējās zāļu tējas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0640000 iv) kakao (fermentētas pupiņas) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0650000 v) ceratonijas augļi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0800000 8. GARŠVIELAS 0,05 (*) 0,05 (*) 

0810000 i) sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810010 Anīsa sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810030 Selerijas sēklas (Ārstniecības lupstāja sēklas) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810040 Koriandra sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810050 Ķimeņu sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810060 Diļļu sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810070 Fenheļa sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810090 Muskatrieksts 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0810990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820000 ii) augļi un ogas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820010 Jamaikas pipari 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820020 Anīsa (Japānas) pipari 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820030 Pļavas ķimenes 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820040 Kardamons 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820050 Kadiķogas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820060 Pipari (melnie un baltie) (Garie pipari, sārtie pipari) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820070 Vaniļas pākstis 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820080 Tamarinda augļi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0820990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0830000 iii) miza 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0830010 Kanēļkoka miza (Kasijas koka miza) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0830990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0840000 iv) saknes vai sakneņi 0,05 (*) 0,05 (*) 

0840010 Lakricas sakne 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0840020 Ingvera saknenis 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0840030 Kurkumas sakne 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0840040 Mārrutka sakne 0,05 (*) 0,1 0,05 (*) 

0840990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0850000 v) pumpuri 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0850010 Krustnagliņas 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0850020 Kaperi 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0850990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0860000 vi) zieda drīksna 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0860010 Safrāns 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0860990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0870000 vii) sēklsedze 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0870010 Muskatrieksta miza, žāvēta 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

0870990 Pārējie 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 

0900000 9. AUGI CUKURA RAŽOŠANAI 0,02 (*) 0,01 (*) 

0900010 Cukurbietes (sakne) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,3 

0900020 Cukurniedres 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0900030 Cigoriņu saknes 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

0900990 Pārējie 0,02 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 

1015000 e) zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 0,02 (*) 0,01 (*) 

1015010 Gaļa 0,02 (*) 0,01 (*) 0,2 

1015020 Tauki 0,02 (*) 0,01 (*) 0,2 

1015030 Aknas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1015040 Nieres 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1015990 Pārējie 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1017000 g) citu lauksaimniecības dzīvnieku (Truši, ķenguri) 0,02 (*) 0,01 (*) 

1017010 Gaļa 0,02 (*) 0,01 (*) 0,2 

1017020 Tauki 0,02 (*) 0,01 (*) 0,2 

1017030 Aknas 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1017040 Nieres 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1 

1017990 Pārējie 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1030020 Pīļu 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1030030 Zosu 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1030040 Paipalu 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1030990 Pārējie 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1040000 iv) medus (Peru pieniņš, ziedputekšņi) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1050000 v) abinieki un rāpuļi (Varžu kājiņas, krokodili) 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1060000 vi) gliemeži 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

1070000 vii) citi sauszemes dzīvnieku produkti 0,02 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 

( a ) Jāiekļauj atsauce uz I pielikumu, kurā redzams pilnīgs to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu saraksts, kam piemēro MAL. 
(*) Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 
(F) = šķīst taukos. 

S-metil-acibenzolars (S-metil-acibenzolara un acibenzolarskābes (CGA 210007) summa, izteikta kā S-metil-acibenzolars 

(+) Datus, kas iegūti atlieku pārbaudēs attiecībā uz lapu salātu šķirnēm, vēlākais līdz 2014. gada 1. oktobrim jāiesniedz novērtētājai dalībvalstij, Iestādei un Eiropas Komisijai. 
Pēc datu atkārtotas novērtēšanas var būt jāmaina MAL. 

0251050 Barbarejas 

0251070 Brūnās sinepes”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 898/2012 

(2012. gada 1. oktobris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 1. oktobrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MK 59,9 
XS 50,7 
ZZ 55,3 

0707 00 05 MK 27,7 
TR 126,8 
ZZ 77,3 

0709 93 10 TR 114,4 
ZZ 114,4 

0805 50 10 AR 94,5 
CL 108,8 
TR 72,2 
UY 67,8 
ZA 96,1 
ZZ 87,9 

0806 10 10 MK 35,9 
TR 120,7 
ZZ 78,3 

0808 10 80 BR 89,7 
CL 180,3 
NZ 139,2 
US 145,3 
ZA 110,7 
ZZ 133,0 

0808 30 90 AR 193,5 
CN 64,0 
TR 112,6 
ZZ 123,4 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris) 

par nostāju, kas attiecībā uz Apvienotās komitejas reglamentu Eiropas Savienībai jāieņem 
Apvienotajā komitejā, kas izveidota ar 11. pantu Nolīgumā starp Eiropas Savienību un Gruziju 

par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību 

(2012/533/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 207. panta 4. punkta pirmo daļu saistībā ar 218. panta 9. 
punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Nolīgums starp Eiropas Savienību un Gruziju par lauk­
saimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību ( 1 ) (“nolīgums”) stājās spēkā 
2012. gada 1. aprīlī. 

(2) Ar nolīguma 11. pantu ir izveidota Apvienotā komiteja, 
kas inter alia nodrošina pienācīgu nolīguma darbību. 

(3) Saskaņā ar nolīguma 11. panta 2. punktu Apvienotā 
komiteja izstrādā savu reglamentu. 

(4) Nostājas, kas Savienībai attiecībā uz Apvienotās komitejas 
reglamenta pieņemšanu jāieņem Apvienotajā komitejā, 
pamatā vajadzētu būt pievienotajam lēmuma projektam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas attiecībā uz Apvienotās komitejas reglamentu 
Eiropas Savienībai jāieņem Apvienotajā komitejā, kas izveidota 
ar 11. pantu Nolīgumā starp Eiropas Savienību un Gruziju par 
lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību, pamatā ir Apvienotās komitejas 
lēmuma projekts, kas pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

S. ALETRARIS
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PROJEKTS 

APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS 

(… gada …) 

par tās reglamenta pieņemšanu 

APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Gruziju par 
lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību un jo īpaši tā 11. pantu, 

tā kā minētais nolīgums stājās spēkā 2012. gada 1. aprīlī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Delegāciju vadītāji 

1. Eiropas Savienība un Gruzija (“Puses”) katra ieceļ delegā­
cijas vadītāju, kas ir kontaktpersona visos ar komiteju saistītos 
jautājumos. 

2. Katrs delegācijas vadītājs visas vai atsevišķas delegācijas 
vadītāja funkcijas var deleģēt izvirzītam vietniekam, un šādā 
gadījumā turpmāk tekstā visas atsauces uz delegācijas vadītāju 
tāpat attiecas arī uz izvirzīto vietnieku. 

2. pants 

Priekšsēdētājs 

1. Komitejas priekšsēdētāja amatu vienu kalendāro gadu 
ieņem pārmaiņus katras Puses delegācijas vadītājs. 

2. Priekšsēdētājs ir atbildīgs par komitejas sekretariāta darbu. 

3. pants 

Sanāksmes 

1. Priekšsēdētājs, vienojoties ar otru delegācijas vadītāju, 
nosaka sanāksmju datumu un norises vietu vai, ja sanāksme 
tiek rīkota elektroniskā veidā, nosaka vajadzīgos tehniskos pasā­
kumus. Priekšsēdētājs un otrs delegācijas vadītājs, vienojoties par 
sanāksmes laiku un norises vietu, ievēro prasību rīkot sanāksmi 
90 dienās. 

2. Ja nav citādas kopīgas vienošanās, komitejas sanāksmes 
nav atklātas. 

4. pants 

Sarakste 

1. Visu komitejai izsūtīto vai komitejai paredzēto saraksti 
sūta komitejas priekšsēdētājam. Pēdējais nosūta visas ar komi­
teju saistītās sarakstes kopiju otram delegācijas vadītājam, 
Gruzijas misijas vadītājam Briselē un ES delegācijas vadītājam 
Tbilisi. 

2. Sarakste starp priekšsēdētāju un otru delegācijas vadītāju 
var notikt rakstiski jebkādā veidā, ietverot elektronisko pastu. 

5. pants 

Sanāksmju darba kārtība 

1. Pirms sanāksmes priekšsēdētājs sagatavo darba kārtības 
projektu. Darba kārtības projektu nosūta otram delegācijas vadī­
tājam ne vēlāk kā 20 darba dienas pirms sanāksmes sākuma. 
Priekšsēdētāja izplatāmajā darba kārtības projektā iekļauj visus 
priekšsēdētāja izraudzītos punktus, uz kuriem attiecas nolīguma 
11. panta 3. punkts. 

2. Ne vēlāk kā 10 darba dienas pirms sanāksmes sākuma 
delegāciju vadītāji var pieprasīt, lai tiktu iekļauti papildu punkti, 
uz kuriem attiecas 11. panta 3. punkts, un priekšsēdētājam tie 
jāiekļauj darba kārtības projektā. 

3. Priekšsēdētājs galīgās darba kārtības projektu nosūta otram 
delegācijas vadītājam ne vēlāk kā piecas darba dienas pirms 
sanāksmes sākuma. 

4. Katras sanāksmes sākumā priekšsēdētājs un otrs delegā­
cijas vadītājs, savstarpēji vienojoties, pieņem darba kārtību. 
Darba kārtībā var iekļaut citus darba kārtības projektā neie­
kļautus jautājumus, ja priekšsēdētājs un otrs delegācijas vadītājs 
par to vienojas. 

6. pants 

Instrumentu pieņemšana 

1. Komitejas lēmumus nolīguma 11. panta 2. punkta 
izpratnē adresē Pusēm, un tos paraksta priekšsēdētājs un otrs 
delegācijas vadītājs. 

2. Katra Puse var nolemt publicēt jebkuru komitejas 
pieņemtu lēmumu. 

7. pants 

Rakstiskā procedūra 

1. Komitejas lēmumu var pieņemt rakstiskā procedūrā, ja 
priekšsēdētājs un otrs delegācijas vadītājs par to vienojas. 

2. Delegācijas vadītājs, kas ierosina izmantot rakstisko proce­
dūru, otram delegācijas vadītājam iesniedz lēmuma projektu. 
Otrs delegācijas vadītājs sniedz atbildi, norādot, vai viņš 
projektu pieņem vai nepieņem, ierosina izdarīt grozījumus vai 
lūdz ilgāku laiku pārdomām. Ja projekts tiek pieņemts, to 
pieņem kā galīgu saskaņā ar 6. panta 1. punktu.
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8. pants 

Protokols 

1. Priekšsēdētājs sagatavo katras sanāksmes protokola 
projektu un iesniedz to otram delegācijas vadītājam 20 darba 
dienās pēc sanāksmes. Protokola projektā norāda sniegtos ietei­
kumus, un tajā var iekļaut arī visus citus izdarītos secinājumus. 
Otrs delegācijas vadītājs projektam piekrīt vai iesniedz ierosi­
nātos grozījumus. Kad par protokola projektu ir panākta vieno­ 
šanās, priekšsēdētājs un otrs delegācijas vadītājs paraksta divus 
oriģināleksemplārus. Vienu protokola oriģināleksemplāru glabā 
priekšsēdētājs, bet otru – otrs delegācijas vadītājs. 

2. Ja līdz nākamās sanāksmes sasaukšanai vienošanās par 
protokolu nav panākta, protokolā iekļauj priekšsēdētāja sagata­

voto projektu, kam pievieno otra delegācijas vadītāja iesniegtos 
ierosinātos grozījumus. 

9. pants 

Izdevumi 

Katra Puse sedz izdevumus, kas tai rodas, piedaloties komitejas 
sanāksmēs. 

10. pants 

Konfidencialitāte 

Komitejas apspriedes ir konfidenciālas.

LV L 266/36 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 2.10.2012.



PADOMES LĒMUMS 

(2012. gada 24. septembris) 

par nostāju, kas Eiropas Savienībai jāieņem ES un ICAO Apvienotajā komitejā attiecībā uz Lēmumu 
par to, lai pieņemtu pielikumu par aviācijas drošību Sadarbības memorandam starp Eiropas 
Savienību un Starptautisko Civilās aviācijas organizāciju, ar ko paredz sistēmu ciešākai sadarbībai 

(2012/534/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 100. panta 2. punktu saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padomes Lēmums 2012/243/ES (2012. gada 8. marts) 
par to, lai noslēgtu Sadarbības memorandu starp Eiropas 
Savienību un Starptautisko Civilās aviācijas organizāciju, 
ar ko paredz sistēmu ciešākai sadarbībai, un par attiecīgas 
procesuālās kārtības noteikšanu ( 1 ) (“sadarbības memo­
rands”) stājās spēkā 2012. gada 29. martā. 

(2) Saskaņā ar sadarbības memoranda 7. panta 3. punkta c) 
apakšpunktu Apvienotā komiteja, kas izveidota ar sadar­
bības memoranda 7. panta 1. punktu, var pieņemt sadar­
bības memoranda pielikumus. 

(3) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Eiropas Savienībai ir 
jāieņem Apvienotajā komitejā attiecībā uz pielikuma par 
aviācijas drošību pieņemšanu, ko pievieno sadarbības 
memorandam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Eiropas Savienībai ir jāieņem ES un ICAO Apvie­
notajā komitejā, kā minēts 7. panta 3. punkta c) apakšpunktā 
Sadarbības memorandā starp Eiropas Savienību un Starptautisko 
Civilās aviācijas organizāciju, ar ko paredz sistēmu ciešākai 
sadarbībai (sadarbības memorands), attiecībā uz sadarbības 
memoranda pielikuma par aviācijas drošību pieņemšanu, 
pamatā ir ES un ICAO Apvienotās komitejas lēmuma projekts, 
kas pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2012. gada 24. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

S. ALETRARIS
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PROJEKTS 

ES UN ICAO APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS 

(… gada …) 

par to, lai pieņemtu pielikumu par aviācijas drošību Sadarbības memorandam starp Eiropas 
Savienību un Starptautisko Civilās aviācijas organizāciju, ar ko paredz sistēmu ciešākai sadarbībai 

ES UN ICAO APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Sadarbības memorandu starp Eiropas Savienību un 
Starptautisko Civilās aviācijas organizāciju, ar ko paredz sistēmu 
ciešākai sadarbībai (“ICAO sadarbības memorands”), un jo īpaši 
tā 7. panta 3. punkta c) apakšpunktu, 

tā kā: 

ir lietderīgi ICAO sadarbības memorandā iekļaut pielikumu par 
aviācijas drošību, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo tiek pieņemts šā lēmuma pielikums, un tas ir ICAO 
sadarbības memoranda sastāvdaļa. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

…, 

ES un ICAO Apvienotās komitejas vārdā – 
priekšsēdētāji
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PIELIKUMS 

“II PIELIKUMS – AVIĀCIJAS DROŠĪBA 

1. Mērķi 

1.1. Puses vienojas sadarboties aviācijas drošības jomā atbilstīgi sadarbības memorandam starp Eiropas Savienību un 
Starptautisko Civilās aviācijas organizāciju (ICAO), kas parakstīts 2011. gada 28. aprīlī Monreālā un 2011. gada 
4. maijā Briselē. 

1.2. Saskaņā ar savu apņemšanos – sasniegt atbilstīgu un ilgtspējīgu aviācijas drošības līmeni globālā mērogā, jo īpaši 
īstenojot ICAO standartus un ieteicamo praksi (SARP), – Puses, izvērsdamas darbību aviācijas drošības jomā, 
vienojas cieši sadarboties. 

2. Darbības joma 

2.1. Lai virzītos uz 1. punktā precizētajiem mērķiem, Puses vienojas sadarboties šādi: 

a) izvēršot regulāru dialogu par aviācijas drošības jautājumiem, par ko ir abpusēja interese; 

b) regulāri apmainoties ar attiecīgo aviācijas drošības informāciju saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem; 

c) piedaloties pasākumos aviācijas drošības jomā; 

d) attiecīgā gadījumā analizējot valstu atbilstību ICAO standartiem un ieteicamajai praksei, kā arī to, vai tās faktiski 
īsteno aviācijas drošības uzraudzības sistēmu; 

e) pārraugot ES valstu atbilstību ICAO standartiem un ieteicamajai praksei, kā arī to, vai tās faktiski īsteno aviācijas 
drošības uzraudzības sistēmu; 

f) turpinot sadarboties regulatīvos un standartu noteikšanas jautājumos; 

g) izstrādājot un nodrošinot tehnisko palīdzību; 

h) veicinot reģionālo sadarbību; 

i) veicot speciālistu apmaiņu; un 

j) nodrošinot apmācību ar aviācijas drošību saistītos jautājumos. 

3. Īstenošana 

3.1. Puses var izstrādāt sadarbības kārtību, kurā precizē savstarpēji apstiprinātus mehānismus un procedūras, kas 
nepieciešamas, lai efektīvi īstenotu sadarbību 2.1. pantā minētajās jomās. Šo sadarbības kārtību pieņem Apvienotā 
komiteja. 

4. Dialogs 

4.1. Puses regulāri rīko sanāksmes un/vai telekonferences, lai apspriestu aviācijas drošības jautājumus, par ko ir abpusēja 
interese, un vajadzības gadījumā koordinētu darbības. 

5. Aviācijas drošības informācijas, pētījumu/apsekojumu un analīzes apmaiņa 

5.1. Neskarot savus piemērojamos noteikumus, puses izveido sadarbības kārtību, kurā tiek precizēts, ar kādu informāciju 
un analīzes rezultātiem var savstarpēji apmainīties, pamatojoties uz informāciju, kuru apkopojušas to attiecīgās 
revīzijas un inspekciju programmas, kā arī informācijas apmaiņas mehānismu, lai garantētu no otras puses saņemtās 
informācijas konfidencialitāti saskaņā ar saprašanās memoranda 6. pantu. 

5.2. Puses sadarbojas aviācijas drošības pasākumos, apmainoties ar atbilstīgiem un attiecīgiem datiem, pētījumiem, 
apsekojumiem, informāciju un dokumentāciju, kā arī savstarpēji atvieglinot piedalīšanos sanāksmēs.
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6. Līdzdalība aviācijas drošības pasākumos 

6.1. Lai īstenotu šo pielikumu, katra puse attiecīgi aicina otru pusi saskaņā ar iedibinātajiem noteikumiem un proce­
dūrām piedalīties ar aviācijas drošību saistītos pasākumos un sanāksmēs, lai nodrošinātu ciešu sadarbību un 
koordināciju. Šādas dalības noteikumus paredz sadarbības kārtībā, par ko puses vienojas. 

7. Regulatīvie jautājumi 

7.1. Katra puse nodrošina, lai otra puse tiktu pastāvīgi informēta par visiem tās attiecīgajiem tiesību aktiem, noteiku­
miem, standartiem, prasībām un ieteicamo praksi, kas var ietekmēt šā pielikuma un visu tā grozījumu īstenošanu. 

7.2. Puses laikus paziņo viena otrai par visiem ierosinātajiem grozījumiem to attiecīgajos likumos, noteikumos, stan­
dartos, prasībās un ieteicamajā praksē, ciktāl šie grozījumi var ietekmēt šo pielikumu. 

7.3. Lai panāktu aviācijas drošības noteikumu un standartu globālu saskaņotību, puses dažādos noteikumu izstrādes vai 
SARP izstrādes procesu posmos informē viena otru par tehniskiem regulatīviem jautājumiem aviācijas drošības 
jomā un vajadzības gadījumā tiek aicinātas piedalīties attiecīgo tehnisko struktūru darbā. 

7.4. Puses laikus sniedz viena otrai informāciju par lēmumiem un ieteikumiem, kas ietekmē aviācijas drošību. 

7.5. ES vajadzības gadījumā iesaistās dialogā ar ICAO, lai sniegtu tehnisku informāciju tādos gadījumos, kad, piemērojot 
ES tiesību aktus, rodas jautājumi, kas saistīti ar atbilstību ICAO standartiem un ieteicamajai praksei. 

8. Tehniskā palīdzība 

8.1. Puses koordinē valstīm sniegto palīdzību, cenšoties nodrošināt resursu efektīvu izmantošanu un izvairīties no 
centienu dublēšanās, un apmainās ar informāciju par tehniskās palīdzības projektiem un programmām, kas saistītas 
ar aviācijas drošību. 

8.2. Puses cieši sadarbojas, palīdzēdamas ES dalībvalstīm un citām valstīm, ja to uzskata par nepieciešamu, lai uzlabotu 
līmeni, kādā šajās attiecīgajās valstīs faktiski tiek īstenoti valsts drošības uzraudzības sistēmu kritiskie elementi, un 
to atbilstības līmeni ICAO SARP. Šāda sadarbība ietver, bet neaprobežojas ar informācijas apmaiņu, dialoga 
veicināšanu starp attiecīgajām pusēm un visu tehniskās palīdzības darbību koordinēšanu. 

9. Reģionālā sadarbība 

9.1. Puses piešķir prioritāti darbībām, kuru mērķis ir paātrināt SARP īstenošanu, ja reģionāla mēroga pieeja dod iespēju 
uzlabot rentabilitāti, uzraudzības un/vai standartizācijas procesus. 

10. Speciālistu palīdzība 

10.1. Neskarot speciālistu palīdzības shēmas, kas izveidotas ārpus šā pielikuma darbības jomas, puses tiecas nodrošināt, 
ka speciālisti ar tehniskām zināšanām attiecīgajās aviācijas drošības jomās pēc pieprasījuma ir viens otra rīcībā, lai 
pildītu uzdevumus un piedalītos darbībās, kas ietilpst šā pielikuma darbības jomā. Šādas speciālistu palīdzības 
nosacījumus precizē sadarbības kartībā, par ko puses vienojas. 

11. Apmācības 

11.1. Vajadzības gadījumā katra puse veicina otras puses personāla dalību jebkurā tās nodrošinātā apmācību programmā, 
kas saistīta ar aviācijas drošību. 

11.2. Puses apmainās ar informāciju par materiāliem, kas saistīti ar apmācību programmām, kas saistītas ar aviācijas 
drošību, un vajadzības gadījumā koordinē apmācību programmu izstrādi un sadarbojas to izstrādē. 

11.3. Saistībā ar darbībām, uz ko attiecas šā pielikuma 9. punkts, puses sadarbojas, veicinot un koordinējot to, ka 
apmācību programmās piedalās stažieri no valstīm un reģioniem, kam kāda no pusēm sniedz tehnisko palīdzību.
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12. Pārskatīšana 

12.1. Puses regulāri pārskata šā pielikuma īstenošanu un vajadzības gadījumā ņem vērā visas attiecīgās jaunākās politiskās 
un regulatīvās norises. 

12.2. Jebkādu šā pielikuma pārskatīšanu veic Apvienotā komiteja, kas izveidota saskaņā ar sadarbības memoranda 7. 
pantu. 

13. Stāšanās spēkā, grozījumi un izbeigšana 

13.1. Šis pielikums stājas spēkā dienā, kad to pieņem Apvienotā komiteja, un tas ir spēkā līdz tā izbeigšanai. 

13.2. Sadarbības kārtība, par ko vienojas saskaņā ar šo pielikumu, stājas spēkā dienā, kad to pieņem Apvienotā komiteja. 

13.3. Apvienotā komiteja vienojas par visiem saskaņā ar šo pielikumu pieņemtās sadarbības kārtības grozījumiem vai tās 
izbeigšanu. 

13.4. Katra puse jebkurā laikā var izbeigt šo pielikumu. Šāda izbeigšana stājas spēkā sešus mēnešus pēc rakstveida 
paziņojuma, ar ko viena puse otrai pusei paziņo par izbeigšanu, saņemšanas, ja vien minētais paziņojums par 
izbeigšanu netiek atsaukts, pusēm savstarpēji vienojoties pirms sešu mēnešu laikposma beigām. 

13.5. Neatkarīgi no citiem šā panta noteikumiem, ja tiek izbeigts sadarbības memorands, vienlaicīgi izbeidz šo pielikumu 
un visus saskaņā ar to pieņemtos sadarbības noteikumus.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 26. septembris) 

par ārkārtas pasākumiem, lai novērstu Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle et al. 
(priedes koksnes nematodes) izplatīšanos Savienībā 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 6543) 

(2012/535/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2000. gada 8. maija Direktīvu 
2000/29/EK par aizsardzības pasākumiem pret tādu organismu 
ievešanu, kas kaitīgi augiem vai augu produktiem, un pret to 
izplatību Kopienā ( 1 ) un jo īpaši tās 16. panta 3. punkta ceturto 
teikumu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2006/133/EK ( 2 ) dalībval­
stīm jāveic īslaicīgi papildu pasākumi pret priedes 
koksnes nematodes (PKN) izplatību tajos Portugāles apga­
balos, kuros iespējama tās izplatība. PKN uzliesmojumi 
Spānijā un ar PKN invadētas Portugāles izcelsmes priedes 
koksnes, koksnes iepakojamā materiāla un mizas atkār­
tota aizturēšana citās dalībvalstīs liecina, ka ir palielinājies 
risks, ka PKN varētu izplatīties ārpus tiem Portugāles 
apgabaliem, kuros iespējama tās izplatība. Ekonomiskā, 
sociālā un vides ietekme, ko radītu PKN izplatīšanās 
visā Savienībā, būtu nepieņemami plaša. Tāpēc ir lietde­
rīgi paplašināt ar PKN apkarošanu saistīto pasākumu 
darbības jomu, attiecinot tos uz visām dalībvalstīm. 

(2) Lai novērstu PKN ievešanu un izplatīšanos, dalībvalstīm 
būtu jāveic ikgadēji apsekojumi, lai noteiktu PKN klāt­
būtni apgabalos, kur tā agrāk nav konstatēta, un 
jāpieņem ārkārtas rīcības plāni, lai tās būtu gatavas rīko­
ties gadījumā, ja tiek konstatēta PKN klātbūtne. 

(3) Konstatējot PKN klātbūtni apgabalos, kur tā agrāk nav 
konstatēta, dalībvalstīm būtu jānorobežo apgabali, kuros 
jāveic iznīcināšanas pasākumi. Šiem pasākumiem būtu 
jāietver uzņēmīgu augu preventīva izciršana invadētajā 
zonā un zonā ar 500 metru rādiusu ap augiem, kas 
invadēti ar PKN, vienlaikus veicot pastiprinātu uzraudzību 
attiecībā uz PKN klātbūtni norobežotajā apgabalā. 

(4) Ja dalībvalsts secina, ka uzņēmīgu augu izciršana līdz 500 
metru attālumam no augiem, kas invadēti ar PKN, būtu 
nesamērīga, piemēram, gadījumos, kad skartajā zonā 

ietilpst aizsargājamas teritorijas saskaņā ar Padomes 
1992. gada 21. maija Direktīvu 92/43/EEK par dabisko 
dzīvotņu, savvaļas faunas un floras aizsardzību ( 3 ) un 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 
30. novembra Direktīvu 2009/147/EK par savvaļas 
putnu aizsardzību ( 4 ), būtu jābūt pieejamiem alternatī­
viem riska pārvaldības risinājumiem, kas ietver uzņēmīgu 
augu izciršanu ierobežotā skaitā. Tādā gadījumā būtu 
jāsniedz alternatīvas garantijas, lai nodrošinātu līdzvērtīgu 
PKN izplatīšanās riska mazināšanas līmeni. 

(5) Ar PKN apkarošanu saistīto pasākumu galvenajam 
mērķim būtu jābūt iznīcināšanai, pieļaujot ierobežošanu 
tikai tādos apgabalos, kur iznīcināšana nav iespējama. Lai 
nodrošinātu, ka gadījumos, kad tas iespējams, tiktu 
panākta iznīcināšana, dalībvalstīm vismaz četrus gadus 
būtu jāīsteno iznīcināšanas pasākumi. Ja iznīcināšana 
nav iespējama, dažos gadījumos dalībvalstīm būtu jābūt 
iespējai piemērot ierobežošanas pasākumus arī pirms 
četru gadu perioda beigām. 

(6) Par veiktajiem vai paredzētajiem iznīcināšanas un ierobe­ 
žošanas pasākumiem dalībvalstīm būtu jāpaziņo Komi­
sijai un pārējām dalībvalstīm. 

(7) Par veiktajiem iznīcināšanas un ierobežošanas pasāku­
miem būtu jāinformē attiecīgie tirgus dalībnieki un 
sabiedrība. 

(8) Uz uzņēmīgu augu un uzņēmīgas koksnes un mizas 
pārvietošanu norobežotos apgabalos un ārpus šiem apga­
baliem būtu jāattiecina zināmi ierobežojumi. Dalībvalstīm 
būtu jāpārbauda, vai aizliegumi un ierobežojumi tiek 
ievēroti, un attiecīgos gadījumos jāpiemēro korektīvi 
pasākumi. 

(9) Ja ierobežojumi attiecībā uz uzņēmīgas koksnes un mizas 
pārvietošanu ietver šīs koksnes un mizas apstrādes prasī­
bas, dalībvalstīm būtu jāapstiprina un jāuzrauga uzņē­
mumi, kas ir atbilstoši aprīkoti, lai veiktu apstrādi un 
izsniegtu augu pases vai marķētu apstrādātu uzņēmīgu 
koksni un mizu. Būtu jāpieņem noteikumi par šo uzņē­
mumu apstiprināšanu un uzraudzību. Būtu jāpieņem arī 
noteikumi par tādu koksnes iepakojamā materiāla ražo­
tāju apstiprināšanu un uzraudzību, kas veic marķēšanu.
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(10) Dalībvalstīm un tirgus dalībniekiem būtu jābūt pieejamai 
informācijai par apstiprinātajiem uzņēmumiem. Tāpēc 
Komisijai būtu jāsagatavo un jāuztur apstiprinātu 
apstrādes uzņēmumu un apstiprinātu koksnes iepako­
jamā materiāla ražotāju saraksts. 

(11) Tāpēc Lēmums 2006/133/EK būtu jāatceļ. 

(12) Šis lēmums pēc trim gadiem būtu jāpārskata, lai ņemtu 
vērā zinātnes un tehnikas sasniegumus. 

(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu 
veselības pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā izmanto šādas definīcijas: 

a) “uzņēmīgi augi” ir Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea 
A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. un Tsuga Carr. (izņemot 
augļus un sēklas); 

b) “uzņēmīga koksne” ir skujkoku (Coniferales) koksne, izņemot 
Taxus L. un Thuja L. zāģmateriālus un apaļkokus; 

c) “uzņēmīga miza” ir skujkoku (Coniferales) miza; 

d) “ražošanas vieta” ir jebkuras telpas, kas ir viena ražošanas 
vienība. Tajā var būt ražošanas teritorijas, ko fitosanitāros 
nolūkos pārvalda atsevišķi; 

e) “pārnesēji” ir Monochamus Megerle in Dejean, 1821 ģints 
vaboles; 

f) “pārnesēju lidošanas sezona” ir periods no 1. aprīļa līdz 31. 
oktobrim, ja nav zinātniska un tehniska pamatojuma citam 
pārnesēju lidošanas sezonas ilgumam, ņemot vērā četru 
papildu nedēļu drošības rezervi paredzamās lidošanas 
sezonas sākumā un beigās; 

g) “koksnes iepakojamais materiāls” ir koksne vai koksnes 
produkti, ko izmanto, lai atbalstītu, aizsargātu vai pārvietotu 
preces, un kas ietver iepakojuma kastes, kārbas, redeļkastes, 
mucas un līdzīgu iepakojumu, paliktņus, kārbu paliktņus un 
citus kravu paliktņus, paliktņu apmales un kravas stiprinā­
jumus neatkarīgi no to faktiskās izmantošanas priekšmetu 
pārvadāšanā. Izņēmums ir pārstrādāta koksne, kuras ražo­ 
šanā izmantota līme, termiska apstrāde vai spiediens vai to 
kombinācija, un iepakojamais materiāls, kas sastāv tikai no 
koksnes, kuras biezums nepārsniedz sešus milimetrus. 

2. pants 

Apsekojumi apgabalos, kur PKN agrāk nav konstatēta 

1. Dalībvalstis katru gadu veic uzņēmīgu augu, uzņēmīgas 
koksnes un mizas un pārnesēju apsekojumus attiecībā uz 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle et al. (priedes 
koksnes nematode, turpmāk “PKN”) klātbūtni un nosaka, vai to 
teritorijā apgabalos, kur PKN agrāk nav konstatēta, nepastāv 
pierādījumi par PKN klātbūtni. 

Apsekojumos ievāc un laboratoriski testē uzņēmīgu augu, uzņē­
mīgas koksnes un mizas un pārnesēju paraugus. Paraugu skaitu 
nosaka saskaņā ar atzītiem zinātnes un tehnikas principiem. 

2. Dalībvalstis nosūta Komisijai 1. punktā minēto apseko­
jumu aprakstu, norādot apsekojumu vietu skaitu, apsekojamos 
apgabalus un katru gadu laboratoriski testējamo paraugu skaitu. 
Aprakstā norāda zinātnes un tehnikas principus, uz kuriem 
apsekojumi pamatojas. 

Aprakstu Komisijai nosūta līdz tā gada 1. martam, kurā apse­
kojumi jāveic. 

3. Katra dalībvalsts līdz tā gada 1. martam, kas seko gadam, 
kurā veikti apsekojumi, paziņo 1. punktā minēto apsekojumu 
rezultātus Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

3. pants 

Laboratoriskā testēšana 

Laboratorijas testus, lai noteiktu PKN klātbūtni uzņēmīgos 
augos, uzņēmīgā koksnē un mizā un pārnesējos, veic saskaņā 
ar EAAO standartā PM 7/4(2) ( 1 ) iekļauto Bursaphelenchus xylo­
philus diagnostikas protokolu. Šajā standartā minētās metodes 
var papildināt vai aizstāt ar zinātniski validētām molekulārās 
diagnostikas metodēm, kuru pierādītā jutība un ticamība ir 
vismaz līdzvērtīga EAAO standartā minētajām metodēm. 

4. pants 

Ārkārtas rīcības plāni 

1. Līdz 2013. gada 31. decembrim katra dalībvalsts izstrādā 
plānu, norādot pasākumus, kas saskaņā ar 5.–16. pantu jāveic 
tās teritorijā, ja tajā ir apstiprināta PKN klātbūtne vai ir 
aizdomas par PKN klātbūtni (turpmāk “ārkārtas rīcības plāns”). 

2. Ārkārtas rīcības plānā norāda: 

a) iesaistīto organizāciju uzdevumus un pienākumus un par 
pasākumiem atbildīgo iestādi; 

b) noteikumus attiecībā uz informācijas apmaiņu par pasāku­
miem starp iesaistītajām organizācijām, atbildīgo iestādi, 
attiecīgajiem privātā sektora dalībniekiem un sabiedrību; 

c) noteikumus par laboratorijas testu veikšanu; 

d) noteikumus par pasākumos iesaistīto iestāžu personāla 
apmācību.
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3. Dalībvalstis nodrošina ārkārtas rīcības plānu novērtēšanu 
un pārskatīšanu. 

4. Dalībvalstis pēc pieprasījuma nosūta ārkārtas rīcības 
plānus Komisijai. 

5. pants 

Norobežotie apgabali 

1. Ja saskaņā ar 2. panta 1. punktu veikta ikgadēja apseko­
juma rezultāti apliecina PKN klātbūtni uzņēmīgā augā tādā 
dalībvalsts teritorijas daļā, kur PKN agrāk nav konstatēta, vai 
PKN klātbūtnes pierādījumi ir konstatēti ar citām metodēm, 
attiecīgā dalībvalsts nekavējoties izveido norobežotu apgabalu 
saskaņā ar 2. punktu (turpmāk “norobežotais apgabals”). 

Ja PKN klātbūtne konstatēta pārnesējā vai uzņēmīgas koksnes / 
uzņēmīgas mizas kravā, vai koksnes iepakojamā materiālā, attie­
cīgā dalībvalsts izpēta tuvāko apkārtni ap vietu, kur notverts 
pārnesējs vai kur PKN klātbūtnes konstatēšanas laikā atradusies 
uzņēmīgā koksne, uzņēmīgā miza vai koksnes iepakojamais 
materiāls. Ja izpētes rezultāti apliecina PKN klātbūtni uzņēmīgā 
augā, piemēro arī šā punkta pirmo daļu. 

2. Norobežotajā apgabalā ietilpst zona, kurā konstatēta PKN 
klātbūtne (turpmāk “invadētā zona”), un zona ap invadēto zonu 
(turpmāk “buferzona”). Buferzonas platums ir vismaz 20 kilo­
metru. 

Ja piemēro iznīcināšanas pasākumus saskaņā ar 6. pantu, attie­
cīgā dalībvalsts var nolemt samazināt buferzonas platumu, 
nosakot to ne mazāku par sešiem kilometriem, ar noteikumu, 
ka samazinājums neapdraud iznīcināšanu. 

3. Konstatējot PKN klātbūtni buferzonā, saskaņā ar 1. punktu 
nekavējoties izveido jaunu norobežotu apgabalu, lai ņemtu vērā 
šo konstatējumu. 

Lai ņemtu vērā šo konstatējumu, var arī grozīt pastāvošā noro­
bežotā apgabala robežas, ja uz šo apgabalu attiecas iznīcinā­ 
šanas pasākumi saskaņā ar 6. pantu. 

Par PKN klātbūtnes pierādījumiem buferzonā attiecīgā dalīb­
valsts uzreiz ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

4. Ja kādas dalībvalsts teritorijā konstatēta PKN klātbūtne un 
būtu jānorobežo apgabals, kas iestieptos vienas vai vairāku citu 
dalībvalstu teritorijā, šī dalībvalsts vai dalībvalstis saskaņā ar 1. 
punktu izveido norobežotu apgabalu vai norobežotus apgaba­
lus, kas pabeidz buferzonu, izveidojot buferzonu vai buferzonas, 
kuru platums atbilst buferzonas platumam dalībvalstī, kurā PKN 
konstatēta. 

5. Dalībvalstis viena mēneša laikā no dienas, kad attiecīgajā 
apgabalā konstatēta PKN klātbūtne, par savā teritorijā izveido­
tajiem norobežotajiem apgabaliem ziņo Komisijai un pārējām 
dalībvalstīm. 

Paziņojumā iekļauj norobežoto apgabalu aprakstu, informāciju 
par to atrašanās vietu un ar norobežošanu saistīto administra­
tīvo struktūru nosaukumus, pievienojot karti, kurā atzīmēta 
katra norobežotā apgabala, invadētās zonas un buferzonas atra­ 
šanās vieta. 

Dalībvalstis viena mēneša laikā no dienas, kad ir grozītas to 
teritorijā izveidoto norobežoto apgabalu robežas, par šiem 
grozījumiem paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

6. Ja uzņēmīgo augu un pārnesēju ikgadējie apsekojumi, kas 
veikti saskaņā ar I pielikuma 6. punktu, iepriekšējos četrus 
gadus nav uzrādījuši PKN klātbūtni attiecīgajā norobežotajā 
apgabalā, attiecīgā dalībvalsts var nolemt šā apgabala norobežo­
jumu atcelt. Dalībvalsts, kas atrodas I pielikuma 5. punktā minē­
tajā situācijā, var nolemt attiecīgā apgabala norobežojumu atcelt, 
ja minētā pielikuma 7. punktā minētā paraugu ņemšana un 
testēšana apstiprina, ka PKN šajā apgabalā vairs nav sastopama. 

Par šo lēmumu attiecīgā dalībvalsts viena mēneša laikā informē 
Komisiju un pārējās dalībvalstis. 

7. Komisija izveido norobežoto apgabalu sarakstu un nosūta 
to dalībvalstīm. 

Sarakstu atjaunina saskaņā ar paziņojumiem, ko Komisija saņē­
musi saskaņā ar 5. un 6. punktu. 

6. pants 

Iznīcināšana 

1. Dalībvalstis veic I pielikumā minētos pasākumus, lai iznī­
cinātu to teritorijas norobežotajos apgabalos sastopamo PKN. 

PKN uzskata par iznīcinātu, ja uzņēmīgo augu un pārnesēju 
ikgadējie apsekojumi, kas veikti saskaņā ar I pielikuma 6. 
punktu, iepriekšējos četrus gadus nav uzrādījuši PKN klātbūtni 
attiecīgajā norobežotajā apgabalā vai ja I pielikuma 7. punkta 
trešajā daļā minētā paraugu ņemšana un testēšana apstiprina, ka 
PKN šajā apgabalā nav sastopama. 

2. Dalībvalstis nodrošina, lai 1. punktā minētos pasākumus 
veiktu atbildīgo oficiālo iestāžu tehniski kvalificēts personāls vai 
citas tehniski kvalificētas personas, kas darbojas atbildīgo 
oficiālo iestāžu uzraudzībā. 

7. pants 

Ierobežošana 

1. Ja uzņēmīgo augu un pārnesēju ikgadējie apsekojumi, kas 
veikti saskaņā ar I pielikuma 6. punktu, norobežotā apgabalā 
vismaz četru secīgu gadu periodā uzrāda PKN klātbūtni un 
uzkrātā pieredze liecina, ka konkrētajā situācijā PKN nav iespē­
jams iznīcināt, attiecīgā dalībvalsts var nolemt attiecīgajā apga­
balā ierobežot PKN izplatību.
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Attiecīgā dalībvalsts var nolemt nevis iznīcināt PKN, bet iero­
bežot tās izplatību pirms iepriekš minētā perioda beigām, ja 
invadētās zonas diametrs pārsniedz 20 kilometrus, PKN klāt­
būtnes pierādījumi ir konstatēti visā invadētajā zonā un uzkrātā 
pieredze liecina, ka konkrētajā situācijā PKN attiecīgajā apgabalā 
nav iespējams iznīcināt. 

Dalībvalstis veic II pielikumā minētos ierobežošanas pasākumus. 

2. Ja kāda dalībvalsts saskaņā ar 1. punktu nolemj iznīcinā­ 
šanas pasākumu vietā piemērot ierobežošanas pasākumus, tā 
par šo lēmumu, norādot pamatojumu, informē Komisiju. 

Gadījumos, kad piemēro 1. punkta otro daļu, Komisija attiecī­
gajā dalībvalstī veic izpēti, lai pārbaudītu, vai ir ievēroti 1. 
punkta otrajā daļā paredzētie nosacījumi. 

3. Norobežotos apgabalus, kuros saskaņā ar 1. punktu 
piemēro ierobežošanas pasākumus, attiecīgi apzīmē 5. panta 
7. punktā minētajā sarakstā. Dalībvalstis drīkst piemērot ierobe­ 
žošanas pasākumus tikai tajos norobežotajos apgabalos, kas 
minētajā sarakstā apzīmēti kā apgabali, kuros notiek PKN izpla­
tības ierobežošana. 

4. Dalībvalstis nodrošina, lai 1. punktā minētos pasākumus 
veiktu atbildīgo oficiālo iestāžu tehniski kvalificēts personāls vai 
citas tehniski kvalificētas personas, kas darbojas atbildīgo 
oficiālo iestāžu uzraudzībā. 

8. pants 

Tirgus dalībnieku un sabiedrības informēšana 

Ja tiek piemēroti iznīcināšanas pasākumi saskaņā ar 6. pantu vai 
ierobežošanas pasākumi saskaņā ar 7. pantu, attiecīgās dalībval­
stis paredz pasākumus attiecīgo tirgus dalībnieku un sabiedrības 
informēšanai. 

9. pants 

Dalībvalstu pasākumu paziņošana 

1. Dalībvalstis paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm 
pasākumus, ko tās ir veikušas, un pasākumus, ko tās nolēmušas 
veikt, lai saskaņā ar 6. pantu iznīcinātu PKN, vienā mēnesī no 
dienas, kad tās saskaņā ar Direktīvas 2000/29/EK 16. panta 1. 
punkta pirmo daļu ir ziņojušas par PKN parādīšanos to terito­
rijas daļā, kur tās klātbūtne iepriekš nav konstatēta. 

2. Ja dalībvalsts saskaņā ar 6. pantu veic PKN iznīcināšanas 
pasākumus, 1. punktā minētajā paziņojumā par pasākumiem 
norāda I pielikuma 2., 3., 4., 5., 7., 8. un 9. punktā minētos 
pasākumus, kas attiecas uz uzņēmīgu augu izciršanu, paraugu 
ņemšanu, testēšanu, augu aizvākšanu un likvidēšanu, un infor­
māciju par I pielikuma 6. punktā minēto apsekojumu plāniem 
un organizāciju, tostarp pārbaužu, noņemamo paraugu un 
veicamo laboratorijas testu skaitu. 

Ja dalībvalsts saskaņā ar 7. pantu veic PKN ierobežošanas pasā­
kumus, 1. punktā minētajā paziņojumā par pasākumiem norāda 
II pielikuma 2. un 3. punktā minētos pasākumus, kas attiecas uz 
uzņēmīgu augu izciršanu, paraugu ņemšanu, testēšanu, augu 
aizvākšanu un likvidēšanu, un informāciju par apsekojumu 
plāniem un organizāciju, tostarp pārbaužu, noņemamo paraugu 
un veicamo laboratorijas testu skaitu. 

Paziņojumā par pasākumiem apraksta arī pasākumus attiecīgo 
tirgus dalībnieku un sabiedrības informēšanai saskaņā ar 8. 
pantu un saskaņā ar 11. panta 1. punktu veicamās pārbaudes. 

3. Dalībvalstis katru gadu līdz 1. martam nosūta Komisijai 
un pārējām dalībvalstīm ziņojumu par to pasākumu rezultātiem, 
ko tās saskaņā ar 6. un 7. pantu veikušas iepriekšējā gadā. 

Ziņojumā norāda, cik reižu un kurās vietās konstatēta PKN 
klātbūtne, iekļaujot kartes, identificēto un nocirsto slimo un 
nokaltušo augu skaitu, paņemto un testēto paraugu skaitu un 
testu rezultātus. 

4. Pēc 1. punktā minētā ziņojuma sniegšanas dalībvalstis 
katru gadu līdz 1. martam paziņo Komisijai un pārējām dalīb­
valstīm pasākumus, ko tās šajā gadā nolēmušas veikt, lai saskaņā 
ar 6. pantu iznīcinātu PKN. 

5. Ja dalībvalsts saskaņā ar 7. panta 1. punktu norobežotā 
apgabalā nolemj ierobežot PKN izplatību, tā uzreiz nosūta 
Komisijai un pārējām dalībvalstīm attiecīgi pārskatītu 1. punktā 
minētā paziņojuma par pasākumiem versiju. 

Ja paziņojums par pasākumiem attiecas uz norobežotu apga­
balu, kurā piemēro ierobežošanas pasākumus saskaņā ar 7. 
pantu, tas var aptvert periodu līdz pieciem gadiem. Ja paziņo­
jums aptver vairāk nekā vienu gadu, attiecīgās dalībvalstis līdz tā 
gada 31. oktobrim, kurā beidzas paziņojuma par pasākumiem 
darbības termiņš, nosūta Komisijai un pārējām dalībvalstīm 
pārskatītu paziņojuma versiju. 

Ja dalībvalsts nolemj ievērojami grozīt ierobežošanas pasāku­
mus, paziņojumu par pasākumiem pārskata un nekavējoties 
nosūta Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

10. pants 

Uzņēmīgu augu un uzņēmīgas koksnes un mizas 
pārvietošana Savienībā 

1. Uzņēmīgus augus un uzņēmīgu koksni un mizu pārvieto 
no norobežotiem apgabaliem uz apgabaliem, kas nav norobe­ 
žoti apgabali, un no invadētām zonām uz buferzonām tikai tad, 
ja ir ievēroti III pielikuma 1. iedaļā minētie nosacījumi. 

2. Invadētās zonās, kurās piemēro iznīcināšanas pasākumus, 
uzņēmīgus augus un uzņēmīgu koksni un mizu pārvieto tikai 
tad, ja ir ievēroti III pielikuma 2. iedaļā minētie nosacījumi.
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3. Dalībvalstis var ierobežot uzņēmīgu augu un uzņēmīgas 
koksnes un mizas pārvietošanu invadētās zonās, kurās piemēro 
ierobežošanas pasākumus. 

11. pants 

Pārbaudes, kas attiecas uz pārvietošanu no norobežotiem 
apgabaliem uz apgabaliem, kas nav norobežoti apgabali, un 

no invadētām zonām uz buferzonām 

1. Dalībvalstis izlases veidā bieži pārbauda uzņēmīgus augus 
un uzņēmīgu koksni un mizu, kas tiek pārvietota no norobe­ 
žotiem apgabaliem, kuri atrodas to teritorijā, uz apgabaliem, kas 
nav norobežoti apgabali, un no invadētām zonām, kuras atrodas 
to teritorijā, uz buferzonām. 

Konkrētos gadījumos izvēloties pārbaužu veikšanas vietas, dalīb­
valstis pieņem lēmumus, pamatojoties uz risku, ka pārbaudāmie 
augi vai koksne un miza satur dzīvu PKN, un ņemot vērā kravu 
izcelsmi, attiecīgo augu vai koksnes un mizas uzņēmības pakāpi 
un to, vai par pārvietošanu atbildīgais tirgus dalībnieks iepriekš 
ir nodrošinājis atbilstību šā lēmuma un Lēmuma 2006/133/EK 
prasībām. 

Uzņēmīgo augu un uzņēmīgās koksnes un mizas pārbaudes veic 
šādās vietās: 

a) pārvietošanas punktos no invadētām zonām buferzonās; 

b) pārvietošanas punktos no buferzonām nenorobežotos apga­
balos; 

c) saņemšanas vietā buferzonā; 

d) izcelsmes vietā invadētajā zonā, piemēram, kokzāģētavās, no 
kurām tos izved no invadētās zonas. 

Dalībvalstis var nolemt papildus a)–d) apakšpunktā minētajām 
vietām veikt pārbaudes arī citās vietās. 

Pārbaudes ietver dokumentu pārbaudi attiecībā uz III pielikuma 
1. iedaļas prasībām, identitātes pārbaudi un, ja ir konstatēta 
neatbilstība vai ir aizdomas par neatbilstību minētajām prasī­
bām, augu veselības pārbaudi, tostarp testus PKN klātbūtnes 
noteikšanai. 

2. Dalībvalstis izlases veidā pārbauda uzņēmīgus augus un 
uzņēmīgu koksni un mizu, kas tiek pārvietota no norobežotiem 
apgabaliem, kuri atrodas ārpus to teritorijas, uz apgabaliem, kas 
atrodas to teritorijā un nav norobežoti apgabali. 

Pārbaudes ietver dokumentu pārbaudi attiecībā uz III pielikuma 
1. iedaļas prasībām, identitātes pārbaudi un augu veselības 
pārbaudi, tostarp testus PKN klātbūtnes noteikšanai. 

3. Par 1. punktā minēto pārbaužu rezultātiem dalībvalstis 
informē Komisiju un pārējās dalībvalstis katru mēnesi, bet 2. 
punktā minēto pārbaužu rezultātus paziņo katru gadu līdz 1. 
martam. 

Ja, pārbaudot uzņēmīgus augus vai uzņēmīgu koksni un mizu, 
tiek konstatēta PKN klātbūtne, attiecīgā dalībvalsts par šo 
konstatējumu uzreiz ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

12. pants 

Pasākumi 10. panta neievērošanas gadījumā 

Ja 11. pantā minētajās pārbaudēs atklājas, ka nav ievērotas III 
pielikuma 1. vai 2. iedaļas prasības, dalībvalsts, kas ir veikusi 
pārbaudes, nekavējoties veic kādu no šādiem pasākumiem: 

a) neatbilstošo materiālu iznīcina; 

b) neatbilstošo materiālu oficiālā uzraudzībā pārvieto uz īpaši 
šim nolūkam apstiprinātu apstrādes uzņēmumu, kur to 
termiski apstrādā tā, lai minimālā temperatūra visā uzņē­
mīgās koksnes un mizas biezumā vismaz 30 minūtes 
sasniegtu 56 °C, nodrošinot atbrīvošanos no dzīvām PKN 
un dzīviem pārnesējiem; 

c) ja neatbilstošais materiāls sastāv no koksnes iepakojamā 
materiāla, ko faktiski izmanto priekšmetu pārvadāšanā, šo 
materiālu, neskarot III pielikumu, oficiālā uzraudzībā nogādā 
atpakaļ nosūtīšanas vietā vai vietā, kas atrodas aizturēšanas 
vietas tuvumā, lai priekšmetus atkārtoti iepakotu un koksnes 
iepakojamo materiālu iznīcinātu, izvairoties no PKN izplatī­ 
šanās riska. 

13. pants 

Apstrādes uzņēmumu apstiprināšana 

1. Dalībvalstis, kuru teritorijā ir norobežoti apgabali, apstip­
rina apstrādes uzņēmumus, kas ir atbilstoši aprīkoti, lai saskaņā 
ar III pielikumu pildītu vienu vai vairākus šādus pienākumus: 

a) apstrādātu uzņēmīgu koksni un mizu saskaņā ar III pieli­
kuma 1. iedaļas 2. punkta a) apakšpunktu un 2. iedaļas 2. 
punkta pirmās daļas c) apakšpunktu; 

b) izsniegtu Komisijas Direktīvā 92/105/EEK ( 1 ) minētās augu 
pases uzņēmīgai koksnei un mizai, kas attiecīgajā apstrādes 
uzņēmumā apstrādāta saskaņā ar šā punkta a) apakšpunktu, 
kā noteikts III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta b) apakšpunktā 
un 2. iedaļas 2. punkta otrās daļas b) apakšpunktā; 

c) apstrādātu koksnes iepakojamo materiālu saskaņā ar III pieli­
kuma 1. iedaļas 3. punkta a) apakšpunktu un 2. iedaļas 3. 
punktu; 

d) marķētu koksnes iepakojamo materiālu, kas attiecīgajā 
apstrādes uzņēmumā apstrādāts saskaņā ar c) apakšpunktu, 
atbilstoši FAO Starptautiskā fitosanitāro pasākumu standarta 
Nr. 15 II pielikumam, kā noteikts III pielikuma 1. iedaļas 3. 
punkta b) apakšpunktā un 2. iedaļas 3. punktā. 

Minētie uzņēmumi turpmāk ir “apstiprināti apstrādes uzņēmu­
mi”.
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2. Apstiprināti apstrādes uzņēmumi nodrošina apstrādātās 
uzņēmīgās koksnes, mizas un koksnes iepakojamā materiāla 
izsekojamību. 

14. pants 

Marķētāju apstiprināšana 

1. Dalībvalstis, kuru teritorijā ir norobežoti apgabali, apstip­
rina koksnes iepakojamā materiāla ražošanas uzņēmumus, kas ir 
atbilstoši aprīkoti, lai saskaņā ar FAO Starptautiskā fitosanitāro 
pasākumu standarta Nr. 15 II pielikumu marķētu koksnes iepa­
kojamo materiālu, ko tie izgatavo no koksnes, kura apstrādāta 
apstiprinātā apstrādes uzņēmumā un kurai pievienota Direktīvā 
92/105/EEK minētā augu pase. 

Minētie ražošanas uzņēmumi turpmāk ir “apstiprināti koksnes 
iepakojamā materiāla ražotāji”. 

2. Apstiprināti koksnes iepakojamā materiāla ražotāji 
koksnes iepakojamā materiāla ražošanai izmanto vienīgi koksni, 
kas piegādāta no īpaši šim nolūkam apstiprinātiem apstrādes 
uzņēmumiem un kam pievienota Direktīvā 92/105/EEK minētā 
augu pase, un nodrošina šajā nolūkā izmantotās koksnes izse­
kojamību līdz šiem apstrādes uzņēmumiem. 

15. pants 

Apstiprinātu apstrādes uzņēmumu un apstiprinātu koksnes 
iepakojamā materiāla ražotāju uzraudzība 

Dalībvalstis uzrauga apstiprinātos apstrādes uzņēmumus un 
apstiprinātos koksnes iepakojamā materiāla ražotājus, lai nodro­ 
šinātu, ka tie pareizi pilda tiem piešķirtajās atļaujās noteiktos 
pienākumus. 

Dalībvalstis nodrošina, lai uzraudzību veiktu atbildīgo oficiālo 
iestāžu tehniski kvalificēts personāls vai citas tehniski kvalificētas 
personas, kas darbojas atbildīgo oficiālo iestāžu uzraudzībā. 

16. pants 

Apstiprinātiem apstrādes uzņēmumiem un apstiprinātiem 
koksnes iepakojamā materiāla ražotājiem piešķirto atļauju 

anulēšana 

1. Ja dalībvalsts, kas piešķīrusi atļauju, konstatē PKN klāt­
būtni uzņēmīgā koksnē, mizā vai koksnes iepakojamā materiālā, 
kuru apstrādājis apstiprināts apstrādes uzņēmums, atļauju neka­
vējoties anulē. 

Ja dalībvalsts, kas piešķīrusi atļauju, konstatē PKN klātbūtni 
uzņēmīgā koksnes iepakojamā materiālā, kuru marķējis apstip­
rināts koksnes iepakojamā materiāla ražotājs, atļauju nekavējo­
ties anulē. 

2. Neskarot 1. punktu, ja dalībvalsts, kas piešķīrusi atļauju, 
konstatē, ka apstiprināts apstrādes uzņēmums vai apstiprināts 
koksnes iepakojamā materiāla ražotājs tam piešķirtajā atļaujā 
noteiktos pienākumus nepilda pareizi, tā veic pasākumus, kas 
vajadzīgi, lai nodrošinātu 13. un 14. panta ievērošanu. 

17. pants 

Apstiprinātu apstrādes uzņēmumu un apstiprinātu koksnes 
iepakojamā materiāla ražotāju saraksts 

1. Dalībvalstis informē Komisiju par apstrādes uzņēmumu 
apstiprināšanu saskaņā ar 13. pantu un par koksnes iepakojamā 
materiāla ražotāju apstiprināšanu saskaņā ar 14. pantu, kā arī 
par tiem piešķirto atļauju atsaukšanu. 

2. Komisija izveido un nosūta dalībvalstīm apstiprināto 
apstrādes uzņēmumu un apstiprināto koksnes iepakojamā mate­
riāla ražotāju sarakstu. Saraksta A daļā iekļauj apstiprinātos 
apstrādes uzņēmumus. Saraksta B daļā iekļauj apstiprinātos 
koksnes iepakojamā materiāla ražotājus. Sarakstu atjaunina, 
ņemot vērā no dalībvalstīm saņemto informāciju. 

18. pants 

Atcelšana 

Lēmumu 2006/133/EK atceļ. 

19. pants 

Pārskatīšana 

Šo lēmumu pārskata vēlākais līdz 2015. gada 31. jūlijam. 

20. pants 

Piemērošanas diena 

Šā lēmuma III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta a) apakšpunkta 
otro teikumu un 2. iedaļas 2. punkta c) apakšpunkta otro 
teikumu piemēro no 2013. gada 1. janvāra. 

21. pants 

Adresāti 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2012. gada 26. septembrī 

Komisijas vārdā – 
Komisijas loceklis 

John DALLI
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I PIELIKUMS 

6. pantā paredzētie iznīcināšanas pasākumi 

1. Dalībvalstis norobežotajos apgabalos saskaņā ar 6. pantu veic 2.–10. punktā izklāstītos pasākumus, lai iznīcinātu 
PKN. 

Dalībvalstis 9. panta 1. punktā paredzētajā paziņojumā iekļauj minēto pasākumu sīku aprakstu. 

2. Veidojot norobežotu apgabalu, attiecīgā dalībvalsts šajā apgabalā nekavējoties izveido zonu vismaz 500 metru rādiusā 
ap katru uzņēmīgo augu, kurā konstatēta PKN klātbūtne (turpmāk “kailcirtes zona”). Šīs zonas faktisko rādiusu ap 
katru uzņēmīgo augu, kurā konstatēta PKN klātbūtne, nosaka, ņemot vērā risku, ka pārnesēji var pārnest PKN tālāk 
par 500 metriem no uzņēmīgā auga. 

Kailcirtes zonā visus uzņēmīgos augus nocērt, aizvāc un likvidē. Augus cērt un iznīcina, virzoties no zonas ārpuses uz 
centru. Veic visus vajadzīgos piesardzības pasākumus, lai ciršanas laikā nepieļautu PKN un tās pārnesēju izplatīšanos. 

Pēc nociršanas ņem paraugus no visiem nokaltušajiem augiem, visiem slimajiem augiem un vairākiem veselīga izskata 
augiem, ko izvēlas atkarībā no PKN izplatīšanās riska konkrētajā gadījumā. Paraugus ņem no vairākām katra auga 
daļām, tostarp no vainaga. Visus paraugus testē, lai noteiktu PKN klātbūtni. 

3. Ja dalībvalsts secina, ka 2. punktā minētās 500 metru rādiusa kailcirtes zonas izveidei ir nepieņemama sociālā vai 
vides ietekme, kailcirtes zonas minimālo rādiusu var samazināt līdz 100 metriem ap katru uzņēmīgo augu, kurā 
konstatēta PKN klātbūtne. 

Izņēmuma gadījumos, ja attiecīgā dalībvalsts secina, ka dažu atsevišķu kailcirtes zonā augošu augu nociršana nav 
piemērots pasākums, tikai attiecībā uz šiem augiem var veikt alternatīvu PKN iznīcināšanas pasākumu, kas nodrošina 
tādu pašu aizsardzības līmeni pret PKN izplatīšanos. Šā secinājuma pamatojumu un alternatīvā pasākuma aprakstu 
dara zināmu Komisijai 9. panta 1. punktā paredzētajā paziņojumā. 

4. Ja piemēro 3. punktu, attiecībā uz visiem uzņēmīgajiem augiem, kas netiek nocirsti un atrodas 100–500 metru 
attālumā no uzņēmīgiem augiem, kuros konstatēta PKN klātbūtne, veic šādus pasākumus: 

a) katru gadu ņem šo uzņēmīgo augu paraugus un testē, lai noteiktu PKN klātbūtni, izmantojot paraugu ņemšanas 
shēmu, kas ar 99 % ticamību ļauj apstiprināt, ka PKN klātbūtnes līmenis šajos uzņēmīgajos augos nepārsniedz 
0,1 %; 

b) no pirmā gada līdz iznīcināšanas pabeigšanai, kā paredzēts 6. panta 1. punktā, vai līdz lēmuma par ierobežošanas 
pasākumu piemērošanu pieņemšanai, kā paredzēts 7. panta 1. punktā, dalībvalstis pārnesēju lidošanas sezonā ik 
pēc diviem mēnešiem pārbauda šos uzņēmīgos augus, lai konstatētu PKN klātbūtnes pazīmes vai simptomus, un, 
novērojot pazīmes vai simptomus, ņem šo augu paraugus un testē, lai noteiktu PKN klātbūtni. 

Šā pielikuma 3. punktā minētā secinājuma pamatojumu un šā punkta a) un b) apakšpunktā izklāstīto pasākumu 
aprakstu iekļauj 9. panta 1. punktā paredzētajā paziņojumā. 

5. Ja, pamatojoties uz dalībvalsts teritorijā pēdējos trīs gadus veiktiem apsekojumiem pārnesēju klātbūtnes noteikšanai, 
dalībvalstij ir pierādījumi par to, ka pārnesēji tās teritorijā nav sastopami, kailcirtes zonas minimālais rādiuss ap katru 
uzņēmīgo augu, kurā konstatēta PKN klātbūtne, ir 100 metri, izņemot gadījumus, kad 6. punktā minētie apsekojumi 
uzrāda pārnesēju klātbūtni norobežotajā apgabalā. 

Pierādījumus iekļauj 9. panta 1. punktā paredzētajā paziņojumā. 

6. Dalībvalstis katru gadu veic uzņēmīgo augu un pārnesēju apsekojumus norobežotajos apgabalos, pārbaudot šos augus 
un pārnesējus un ņemot un testējot to paraugus, lai noteiktu PKN klātbūtni. Apsekojumos īpašu uzmanību pievērš 
uzņēmīgiem augiem, kas ir nokaltuši, slimi vai atrodas ugunsgrēku vai vētru skartos apgabalos. Apsekojumi ietver arī 
sistemātisku paraugu ņemšanu no veselīga izskata uzņēmīgiem augiem. Apsekojumu intensitāte 3 000 metru zonā ap 
katru uzņēmīgo augu, kurā atklāta PKN, ir vismaz četras reizes lielāka nekā no 3 000 metru zonas līdz buferzonas 
ārējai robežai.
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7. Dalībvalstis visā norobežotajā apgabalā identificē un nocērt visus uzņēmīgos augus, kuros konstatēta PKN klātbūtne, 
kā arī uzņēmīgus augus, kas ir nokaltuši, slimi vai atrodas ugunsgrēku vai vētru skartos apgabalos. Dalībvalstis aizvāc 
un iznīcina nocirstos augus un ciršanas atliekas, veicot visus vajadzīgos piesardzības pasākumus, lai līdz ciršanas 
beigām nepieļautu PKN un tās pārnesēju izplatīšanos. Tās ievēro šādus nosacījumus: 

a) uzņēmīgus augus, kas identificēti ārpus pārnesēju lidošanas sezonas, līdz nākamajai lidošanas sezonai nocērt un 
iznīcina uz vietas vai aizvāc, koksni un mizu apstrādājot, kā norādīts III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta a) 
apakšpunktā, vai pārstrādājot, kā norādīts III pielikuma 2. iedaļas 2. punkta b) apakšpunktā; 

b) uzņēmīgus augus, kas identificēti pārnesēju lidošanas sezonā, nekavējoties nocērt un iznīcina uz vietas vai aizvāc, 
koksni un mizu apstrādājot, kā norādīts III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta a) apakšpunktā, vai pārstrādājot, kā 
norādīts III pielikuma 2. iedaļas 2. punkta b) apakšpunktā. 

No nocirstiem uzņēmīgiem augiem, kuros PKN klātbūtne vēl nav konstatēta, ņem paraugus un testē, lai noteiktu PKN 
klātbūtni, izmantojot paraugu ņemšanas shēmu, kas ar 99 % ticamību ļauj apstiprināt, ka PKN klātbūtnes līmenis 
šajos uzņēmīgajos augos nepārsniedz 0,1 %. 

Ja piemēro 5. punktu, dalībvalstis var pieņemt lēmumu par šā punkta pirmajā daļā minēto uzņēmīgo augu paraugu 
ņemšanu un testēšanu, lai noteiktu PKN klātbūtni, kokus nenocērtot un izmantojot paraugu ņemšanas shēmu, kas ar 
99 % ticamību ļauj apstiprināt, ka PKN klātbūtnes līmenis šajos uzņēmīgajos augos nepārsniedz 0,1 %. Pirmais 
teikums neattiecas uz uzņēmīgiem augiem, kuros konstatēta PKN klātbūtne. 

8. Ja norobežotajā apgabalā pārnesēju lidošanas sezonā tiek identificēta uzņēmīga koksne, kā minēts 7. punkta b) 
apakšpunktā, dalībvalstis nocirstu uzņēmīgu augu apaļkokus uzreiz pēc nociršanas nomizo vai apstrādā ar insekticīdu, 
par kuru zināms, ka tas efektīvi iznīcina pārnesējus, vai pārklāj ar šādā insekticīdā samērcētu kukaiņu tīklu. Pēc 
nomizošanas, apaļkoku apstrādes vai pārklāšanas uzņēmīgo koksni oficiālā uzraudzībā nekavējoties pārvieto uz 
glabāšanas vietu vai apstiprinātu apstrādes uzņēmumu. Koksni, kas nav nomizota, glabāšanas vietā vai apstiprinātajā 
apstrādes uzņēmumā nekavējoties vēlreiz apstrādā ar insekticīdu, par kuru zināms, ka tas efektīvi iznīcina pārnesējus, 
vai pārklāj ar šādā insekticīdā samērcētu kukaiņu tīklu. 

Uzņēmīgo augu ciršanas laikā radušos koksnes atkritumus, kas paliek uz vietas, šķeldo gabalos, kuru biezums un 
platums nepārsniedz trīs centimetrus. 

9. Dalībvalstis aizvāc un iznīcina visus uzņēmīgos augus, ko audzē stādīšanai paredzētu augu ražošanas vietās, kurās 
kopš pēdējā pilnā audzēšanas cikla sākuma ir atklāta PKN, veicot visus vajadzīgos piesardzības pasākumus, lai šo 
darbību laikā nepieļautu PKN un tās pārnesēju izplatīšanos. 

10. Dalībvalstis nodrošina higiēnas protokolu, kas attiecas uz visiem transportlīdzekļiem, kuri pārvadā meža produktus 
un meža produktu pārstrādes iekārtas, lai nodrošinātu, ka ar šiem transportlīdzekļiem un iekārtām nevar izplatīties 
PKN.
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II PIELIKUMS 

7. pantā paredzētie ierobežošanas pasākumi 

1. Dalībvalstis saskaņā ar 7. pantu veic pasākumus norobežotajos apgabalos vismaz ar 20 kilometru platu buferzonu, lai 
saskaņā ar 2. un 3. punktu ierobežotu PKN izplatību. 

Dalībvalstis 9. panta 1. punktā paredzētajā paziņojumā iekļauj minēto pasākumu sīku aprakstu. 

2. Dalībvalstis katru gadu veic uzņēmīgo augu un pārnesēju apsekojumus invadētajās zonās, pārbaudot šos augus un 
pārnesējus un ņemot un testējot to paraugus, lai noteiktu PKN klātbūtni. Apsekojumos īpašu uzmanību pievērš 
uzņēmīgiem augiem, kas ir nokaltuši, slimi vai atrodas ugunsgrēku vai vētru skartos apgabalos. Dalībvalstis nocērt 
visus uzņēmīgos augus, kuros konstatēta PKN klātbūtne, un aizvāc un iznīcina nocirstos augus un ciršanas atliekas, 
veicot visus vajadzīgos piesardzības pasākumus, lai nepieļautu PKN un tās pārnesēju izplatīšanos. 

3. Buferzonās dalībvalstis veic šādus pasākumus: 

a) dalībvalstis katru gadu veic uzņēmīgo augu un pārnesēju apsekojumus buferzonās, pārbaudot šos augus un 
pārnesējus un ņemot un testējot to paraugus, lai noteiktu PKN klātbūtni. Apsekojumos īpašu uzmanību pievērš 
uzņēmīgiem augiem, kas ir nokaltuši, slimi vai atrodas ugunsgrēku vai vētru skartos apgabalos. Apsekojumi ietver 
arī sistemātisku paraugu ņemšanu no veselīga izskata uzņēmīgiem augiem; 

b) dalībvalstis visā attiecīgo buferzonu teritorijā identificē un nocērt visus uzņēmīgos augus, kas ir nokaltuši, slimi vai 
atrodas ugunsgrēku vai vētru skartos apgabalos. Dalībvalstis aizvāc un iznīcina nocirstos augus un ciršanas atliekas, 
veicot visus vajadzīgos piesardzības pasākumus, lai līdz ciršanas sākumam un ciršanas laikā nepieļautu PKN un tās 
pārnesēju izplatīšanos, un ievēro šādus nosacījumus: 

i) uzņēmīgus augus, kas identificēti ārpus pārnesēju lidošanas sezonas, līdz nākamajai lidošanas sezonai nocērt un 
iznīcina uz vietas, oficiālā uzraudzībā pārvieto uz invadēto zonu vai aizvāc. Aizvākšanas gadījumā šo augu 
koksni un mizu apstrādā, kā norādīts III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta a) apakšpunktā, vai pārstrādā, kā norādīts 
III pielikuma 2. iedaļas 2. punkta b) apakšpunktā; 

ii) uzņēmīgus augus, kas identificēti pārnesēju lidošanas sezonā, nekavējoties nocērt un iznīcina uz vietas, oficiālā 
uzraudzībā pārvieto uz invadēto zonu vai aizvāc. Aizvākšanas gadījumā šo augu koksni un mizu apstrādā, kā 
norādīts III pielikuma 1. iedaļas 2. punkta a) apakšpunktā, vai pārstrādā, kā norādīts III pielikuma 2. iedaļas 2. 
punkta b) apakšpunktā. 

No nocirstiem uzņēmīgiem augiem, izņemot mežu ugunsgrēkos pilnīgi iznīcinātus augus, ņem paraugus un testē, 
lai noteiktu PKN klātbūtni, izmantojot paraugu ņemšanas shēmu, kas ar 99 % ticamību ļauj apstiprināt, ka PKN 
klātbūtnes līmenis šajos uzņēmīgajos augos nepārsniedz 0,02 %; 

c) ja buferzonā pārnesēju lidošanas sezonā tiek identificēta uzņēmīga koksne, kā minēts 3. punkta b) apakšpunktā, 
dalībvalstis nocirstu uzņēmīgu augu apaļkokus uzreiz pēc nociršanas nomizo vai apstrādā ar insekticīdu, par kuru 
zināms, ka tas efektīvi iznīcina pārnesējus, vai pārklāj ar šādā insekticīdā samērcētu kukaiņu tīklu. Pēc nomizošanas, 
apaļkoku apstrādes vai pārklāšanas uzņēmīgo koksni oficiālā uzraudzībā nekavējoties pārvieto uz glabāšanas vietu 
vai apstiprinātu apstrādes uzņēmumu. Koksni, kas nav nomizota, glabāšanas vietā vai apstiprinātajā apstrādes 
uzņēmumā nekavējoties vēlreiz apstrādā ar insekticīdu, par kuru zināms, ka tas efektīvi iznīcina pārnesējus, vai 
pārklāj ar šādā insekticīdā samērcētu kukaiņu tīklu. 

Uzņēmīgo augu ciršanas laikā radušos koksnes atkritumus, kas paliek uz vietas, šķeldo gabalos, kuru biezums un 
platums nepārsniedz trīs centimetrus. 

4. Dalībvalstis nodrošina higiēnas protokolu, kas attiecas uz visiem transportlīdzekļiem, kuri pārvadā meža produktus un 
meža produktu pārstrādes iekārtas, lai nodrošinātu, ka ar šiem transportlīdzekļiem un iekārtām nevar izplatīties PKN.
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III PIELIKUMS 

Nosacījumi uzņēmīgu augu un uzņēmīgas koksnes un mizas pārvietošanai Savienībā saskaņā ar 10. pantu 

1. IEDAĻA 

Nosacījumi uzņēmīgu augu un uzņēmīgas koksnes un mizas pārvietošanai no norobežotiem apgabaliem uz 
apgabaliem, kas nav norobežoti apgabali, un no invadētām zonām uz buferzonām 

1. Uzņēmīgus augus drīkst pārvietot, ja augi atbilst šādiem nosacījumiem: 

a) tie ir audzēti ražošanas vietās, kurās kopš pēdējā pilnā audzēšanas cikla sākuma nav konstatēta PKN vai tās 
simptomi; 

b) visā audzēšanas laikā augi ir bijuši fiziski pilnīgi aizsargāti, nodrošinot, ka pārnesēji tiem nevar piekļūt; 

c) tie ir oficiāli pārbaudīti un testēti, un atzīti par brīviem no PKN un pārnesējiem; 

d) tiem ir pievienota saskaņā ar Direktīvu 92/105/EEK sagatavota un izsniegta augu pase saņemšanas vietām Savie­
nības teritorijā; 

e) tos pārvadā ārpus pārnesēju lidošanas sezonas vai slēgtos konteineros, vai iepakojumā, nodrošinot, ka PKN vai 
pārnesēju invāzija nav iespējama. 

2. Uzņēmīgu koksni un mizu, izņemot koksnes iepakojamo materiālu, drīkst pārvietot, ja koksne vai miza atbilst šādiem 
nosacījumiem: 

a) tā ir atbilstoši termiski apstrādāta apstiprinātā apstrādes uzņēmumā tā, lai minimālā temperatūra visā uzņēmīgās 
koksnes un mizas biezumā vismaz 30 minūtes sasniegtu 56 °C, nodrošinot atbrīvošanos no dzīvām PKN un 
dzīviem pārnesējiem. Kompostēšanas termiskās apstrādes gadījumā kompostēšanu veic saskaņā ar apstrādes speci­
fikāciju, kas apstiprināta saskaņā ar Direktīvas 2000/29/EK 18. panta 2. punktā minēto procedūru; 

b) tai ir pievienota Direktīvā 92/105/EEK minētā augu pase, ko izsniedzis apstiprināts apstrādes uzņēmums; 

c) to pārvieto ārpus pārnesēju lidošanas sezonas vai, izņemot koksni, kas pilnīgi nomizota, pārklāj ar aizsargpārklāju, 
nodrošinot, ka PKN vai pārnesēju invāzija nav iespējama. 

3. Uzņēmīgu koksni koksnes iepakojamā materiāla veidā drīkst pārvietot, ja koksnes iepakojamais materiāls atbilst šādiem 
nosacījumiem: 

a) tas ir apstrādāts apstiprinātā apstrādes uzņēmumā, izmantojot kādu no apstiprinātajām apstrādes metodēm, kas 
minētas FAO Starptautiskā fitosanitāro pasākumu standarta Nr. 15 “Starptautiskajā tirdzniecībā izmantotā koksnes 
iepakojamā materiāla reglamentācija” ( 1 ) I pielikumā, nodrošinot atbrīvošanos no dzīvām PKN un dzīviem pārnesē­
jiem; 

b) tas ir marķēts saskaņā ar minētā starptautiskā standarta II pielikumu. 

4. Atkāpjoties no 2. un 3. punkta, uzņēmīgu koksni drīkst pārvietot no norobežotā apgabala vai pārvietot no invadētās 
zonas uz buferzonu, lai nekavējoties apstrādātu apstiprinātā apstrādes uzņēmumā, kas atrodas vistuvāk norobežotajam 
apgabalam vai invadētajai zonai, ja attiecīgajā apgabalā vai zonā nav atbilstoša apstrādes uzņēmuma. 

Izņēmumu piemēro tikai tad, ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 

a) nocirstu uzņēmīgu augu pārvaldība, apstrāde, glabāšana un pārvadāšana saskaņā ar I pielikuma 8. un 10. punktu un 
II pielikuma 3. punkta c) apakšpunktu un 4. punktu nodrošina, ka pārnesēju klātbūtne šajā koksnē vai izkļūšana no 
tās nav iespējama; 

b) koksni pārvieto ārpus pārnesēju lidošanas sezonas vai pārklāj ar aizsargpārklāju, nodrošinot, ka citu augu, koksnes 
vai mizas invāzija ar PKN vai pārnesējiem nav iespējama; 

c) pārvietošanu kontrolē kompetentās iestādes, veicot regulāras pārbaudes uz vietas. 

5. Atkāpjoties no 2. un 3. punkta, uzņēmīgu koksni un mizu, kas sašķeldota gabalos, kuru biezums un platums 
nepārsniedz trīs centimetrus, drīkst pārvietot no norobežotā apgabala uz apstiprinātu apstrādes uzņēmumu, kas 
atrodas vistuvāk šim apgabalam, vai no invadētās zonas uz buferzonu, lai izmantotu kā kurināmo, ja ir ievēroti 4. 
punkta otrās daļas b) un c) apakšpunkta nosacījumi.
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( 1 ) Starptautiskās augu aizsardzības konvencijas sekretariāta Starptautiskais fitosanitāro pasākumu standarts Nr. 15 “Starptautiskajā tird­
zniecībā izmantotā koksnes iepakojamā materiāla reglamentācija” (2009. g.).



2. IEDAĻA 

Nosacījumi uzņēmīgu augu un uzņēmīgas koksnes un mizas pārvietošanai invadētās zonās, kurās piemēro 
iznīcināšanas pasākumus 

1. Uzņēmīgus stādīšanai paredzētus augus drīkst pārvietot, ja tie atbilst 1. iedaļas 1. punktā minētajiem nosacījumiem. 

2. Uzņēmīgu koksni un mizu drīkst pārvietot, lai šo koksni vai mizu apstrādātu, izmantojot kādu no šādām metodēm: 

a) koksni vai mizu iznīcina, sadedzinot norobežotajā apgabalā šim nolūkam paredzētā, tuvumā esošā vietā; 

b) to izmanto pārstrādes uzņēmumā kā kurināmo vai citiem ar iznīcināšanu saistītiem nolūkiem, nodrošinot atbrī­
vošanos no dzīvām PKN un dzīviem pārnesējiem; 

c) to atbilstoši termiski apstrādātā apstiprinātā apstrādes uzņēmumā tā, lai minimālā temperatūra visā koksnes un 
mizas biezumā vismaz 30 minūtes sasniegtu 56 °C, nodrošinot atbrīvošanos no dzīvām PKN un dzīviem pārnesē­
jiem. Kompostēšanas termiskās apstrādes gadījumā kompostēšanu veic saskaņā ar apstrādes specifikāciju, kas 
apstiprināta saskaņā ar Direktīvas 2000/29/EK 18. panta 2. punktā minēto procedūru. 

Uz pārvietošanu attiecas šādi nosacījumi: 

a) koksni vai mizu pārvieto oficiālā uzraudzībā un ārpus pārnesēju lidošanas sezonas vai pārklāj ar aizsargpārklāju, 
nodrošinot, ka citu augu, koksnes vai mizas invāzija ar PKN vai pārnesējiem nav iespējama; 

b) koksni vai mizu, kas apstrādāta saskaņā ar 2. punkta pirmās daļas c) apakšpunktu, drīkst pārvietot, ja tai ir 
pievienota apstiprināta apstrādes uzņēmuma izsniegta augu pase. 

Šis punkts neattiecas ne uz koksnes iepakojamo materiālu, ne uz uzņēmīgu koksni, kas iegūta no individuāli testētiem 
augiem, kuri atzīti par brīviem no PKN. 

3. Uzņēmīgu koksni koksnes iepakojamā materiāla veidā drīkst pārvietot, ja tā atbilst 1. iedaļas 3. punktā minētajiem 
nosacījumiem.
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Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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